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Важная информация для пользователей изделий и инструментов КАРЛ ШТОРЦ/
Important information for users o f  KARL STORZ devices and instruments

Р е к о м е н д у е т с я  п р о в е р и т ь  п р и г о д н о с т ь  п р о д у к т о в  д л я  п р е д п о л а г а е м о й  п р о ц е д у р ы  д о  н а ч а л а  и с п о л ь з о в а н и я .

Благодарим Вас за доверие, оказанное торговой марке KARL STORZ. Как и вся наша продукция, данное изделие является результатом нашего опыта и 
кропотливой работы. Вы и Ваша организация выбрали современный и высококачественный продукт производства компании KARL STORZ.

Настояшая инструкция должна помочь Вам правильно использовать, а также очищать, дезинфицировать и при необходимости стерилизовать изделие. Все 
необходимые детали и действия наглядно разъясняются. Поэтому внимательно прочтите настоящую инструкцию; бережно храните её, чтобы в случае 
возникновения вопросов к ней всегда можно было обратиться.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: эндоскопы KARL STORZ поставляются нестерильными, и их необходимо очищать, дезинфицировать и стеришзовать перед 
первым использованием и каждым последующим повторным использованием.

Компания KARL STORZ постоянно работает над усовершенствованием всей продукции. По этой причине возможны изменения формы, оснащения и 
технологии. Мы рассчитываем на Ваше понимание. Поэтому данные, изображения и описания в настоящей инструкции не могут быть основанием для 
предъявления претензий.

I t  is  r e c o m m e n d e d  to  c h e c k  t h e  s u i t a b i l i t y  o f  t h e  p r o d u c t s  f o r  t h e  i n t e n d e d  p r o c e d u r e  p r i o r  t o  u s e .

Thank you for your expression of confidence in the KARL STORZ brand name. Like all of our other products, this product is the result of years of experience and 
great care in manufacture. You and your organization have decided in favor of a modem high-quality item of equipment from KARL STORZ.

This instruction manual is designed to provide help with the proper application, cleaning, and sterilization of the endoscopes manufactured by KARL STORZ. All 
required details and all actions on your part are clearly presented and explained. We therefore ask that you read this manual careftilly before proceeding to work with 
the instrument. Keep this manual available for easy reference.

WARNING: KARL STORZ endoscopes are not sterile when delivered, and must be cleaned, disinfected and sterilized prior to initial use and each subsequent reuse.

KARL STORZ is continuously working on the further development of all products. Please understand that changes to the scope of supply, design, equipment, and 
technology are possible for this reason. Therefore, no claims may be derived from the information, figures, and descriptions in this manual.
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1. Общие сведення/G eneral inform ation

Эндоскопы со стержневыми линзами HOPKINS являются многоразовыми и 
состоят из окуляра, разъема для световых кабелей с предустановленными 
адаптерами для световых кабелей других производителей и оболочки из 
нержавеющего материала, которая закрывает систему стержневых линз и 
встроенного оптоволоконного световода.

Поэтому с ними необходимо обращаться осторожно и проверять на 
правильность функционирования и на наличие признаков повреждения до  и 
после каждого использования на пациенте.

Соблю дение следующ ей информации обеспечит долгий срок службы ваших 
эндоскопов HOPKINS.

HOPKINS rod lens endoscopes are reusable and consist o f  an eyepiece, a 
connection for light cables w ith screwed-on adaptors for light cables from other 
manufacturers, and a sheath made o f  rust-proof material that encloses the rod lens 
system and an integrated fiberoptic light cable.

They must therefore be handled with care, and checked for correct functioning and 
for signs o f  damage before and after every use on a patient.

Observing the follow ing information w ill ensure that your HOPKINS endoscopes 
have a long service life.

1Л. Н аим енование м едицинского изделия/N am e o f  the m edical device
Медиастнноскоп жесткий DCI, HOPKINS с принадлежностями: Rigid mediastinoscope DCI, HOPKINS with accessories:

I. Мелиастиноскоп жестким DCI, HOPKINS, в составе: I. Rigid mediastinoscope DCI, HOPKINS, consists of:

1. Медиастнноскоп жесткий DCI, HOPKINS, типоразмеры:
1.1. Медиастнноскоп жесткий DCI, HOPKINS, типоразмер; направление 

наблюдения 30®, диаметр 4 мм, длина 14 см, в составе: 
Медиастнноскоп -  1 шт.;

-  Инструкция по эксплуатации -  1 шт.

1. Rigid mediastinoscope DCI, HOPKINS, dimension types
1.1. Mediastinoscope rigid DCI, HOPKINS, dimension type: direction o f view 

30°. diameter 4 mm, length 14 cm, consists of:
-  Mediastinoscope -  1 pc.;
-  Instruction for use -  1 pc.

1.2. Медиастнноскоп жесткий DCI, HOPKINS, типоразмер: направление 
наблюдения 30°, диаметр 4 мм, длина 16 см. в составе;
-  Медиастнноскоп -  1 шт.;
-  Инструкция по эксплуатации -  1 шт.

1.2. Mediastinoscope rigid DCI, HOPKINS, dimension type: direction of view 
30°, diameter 4 mm, length 16 cm, consists of:

Mediastinoscope -  1 pc.;
-  Instruction for use -  1 pc.

1.3. Медиастнноскоп жесткий DCI, HOPKINS, типоразмер: направление 
наблюдения 30°, диаметр 4 мм, длина 16 см, широкоугольная оптика, в 
составе:
-  Медиастнноскоп -  1 шт.;

Инструкция по эксплуатации -  1 шт.

2. Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/ хранения (при 
необходимости), типоразмеры:

2.1. Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/ хранения, 
размеры: 290 х 60 х 52 мм

2.2. Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/ хранения.

1.3. Mediastinoscope rigid DCI, HOPKINS, dimension type: direction o f view 30°, 
diameter 4 mm, length 16 cm, wide-angle optics, consists of:
-  Mediastinoscope -  1 pc.;
-  Instruction for use -  1 pc.

2. Wire container for disinfection / sterilization / storage (if necessary), 
dimension types:

2.1. Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 290 x 
60 X 52 mm;

2.2. Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 352 x 
125 X 54 mm;
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2.3.

2.4.

2.5.

2 .6 . 

2.7.

II.

размеры: 352 x 125 x 54 мм 
Контейнер проволочный для 
размеры: 670 х 80 х 52 мм 
Контейнер проволочный для 
размеры: 640 х 216 х 78 мм 
Контейнер проволочный для 
размеры: 622 х 150 х 78 мм 
Контейнер проволочный для 
размеры: 480 х 125 х 54 мм 
Контейнер проволочный для 
размеры: 604 х 125 х 54 мм

Принадлежности;

дезинфекции/стерилизаиии/ хранения, 

дезинфекции/стерилизации/ хранения. 

дезинфекции.^стерилизации/ хранения, 

дезинфекции/стерилизаиии/ хранения, 

дезинфекции/стерилизации/ хранения.

1.

2 .

3.

Адаптер световодов KARL STORZ и Olympus 
Адаптер световодов Richard Wolf 
Щетка плоская для очистки - 5 шт./уп.

Далее возможны наименования: Оптика, Изделие, Эндоскоп, Эндоскоп HOPKINS, 
медицинское изделие.

Eng
2.3.

2.4.

2.5.

2.6. 

2.7.

Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 670 x 
80 X 52 mm;
Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions; 640 x 
216 X 78 mm;
Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 622 x 
150 X 78 mm;
Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 480 x 
125 X 54 mm;
Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 604 x 
125 X 54 mm.

II. A ccesso rie s:

1. Adapter for KARL STORZ and Olympus light guides;
2. Adapter for Richard W olf light guides;
3. Flat brush for cleaning - 5 pc ./pack.;

Possible further names; Optics, Device, Endoscope, Endoscope HOPKINS, medical 
device.

1 .2 . П е р е ч е н ь  а р т и к у л о в  и з д е л и й /R E F  l i s t
I. Медиастиноскоп жесткий PCI, HOPKINS;

Наименование REF
Медиастиноскоп жесткий DCI, HOPKINS направление 
наблюдения 30°, диаметр 4 мм, длина 14 см 10970ВА

Медиастиноскоп жесткий DCL HOPKINS направление 
наблюдения 30°. диаметр 4 мм, длина 16 см 10972ВА

Медиастиноскоп жесткий DC1. HOPKINS направление 
наблюдения 30°, диаметр 4 мм, длина 16 см. 
широкоугольная оптика

10972BWA

Контейнер проволочный для дезинфекции/ 
стерилизации/хранения, размеры: 290 х 60 х 52 мм 39501А1

Контейнер проволочный для дезинфекции/ 
стерилизации/хранения, размеры: 352 х 125 х 54 мм 39501А2

Контейнер проволочный для дезинфекции,/ 
стерилизации/хранения, размеры; 670 х 80 х 52 мм 39501С

Контейнер проволочный для дезинфекции/ 
стерилизации/хранения, размеры: 640 х 216 х 78 мм 39501ES

Контейнер проволочный для дезинфекции/ 
стерилизации/хранения, размеры: 622 х 150 х 78 мм 39501BR

Контейнер проволочный для дезинфекции/ 
стерилизации/хранения, размеры: 480 х 125 х 54 мм 39501 ВЕС

I. R ig id  m e d ia s tin o sc o p e  P C I ,  H O P K IN S ;
Name REF

Rigid mediastinoscope DCI, HOPKINS direction o f  view 30°, 
diameter 4 mm, length 14 cm 10970BA

Rigid mediastinoscope DCI, HOPKINS direction o f view 30°, 
diameter 4 mm, length 16 cm 10972BA

Rigid mediastinoscope DCI, HOPKINS direction o f view 30°, 
diameter 4 mm, length 16 cm, wide-angle optics 10972BWA

Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions; 
290 X  60 X  52 mm 39501A1

Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions; 
325 X  125 X  54 mm 39501A2

Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions: 
670 X  80 X  52 mm 39501C

Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions: 
640 X  216 X  78 mm 39501ES

Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions: 
622 X  150 X  78 mm 39501BR

Wire container for disinfection/sterilization/slorage, dimensions: 
480 X  125 X  54 mm 39501BEC

Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions: 39501CEC
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Контейнер проволочный для дезинфекции/ 
стерилизации/хранения. размеры: 604 х 125 х 54 мм 39501СЕС

II. Принадлежности
Наименование REF

Адаптер световодов KARL STORZ и Olympus 495G
Адаптер световодов Richard Wolf 495F
Щетка плоская для очистки 27652-05

604 X  125 X  54 m m

Eng___________

II. Accessories
Name REF

Adapter for KARL STORZ and Olympus lieht guides 495G
Adapter for Richard W olf light guides 495F
Flat brush for cleaning 27652-05

1 .3 .Н а з н а ч е н и е /1 п 1 е п д е (1  u s e
Эндоскоп предназначен для получения и передачи эндоскопического изображения при 
диагностике и терапии при медиастиноскопии. Эндоскопы являются хирургически 
инвазивными и предназначены для кратковременного применения.

The endoscope is intended for receiving and transmitting endoscopic images in 
diagnostics and therapy during mediastinoscopy. Endoscopes are surgically invasive and 
intended for short-term use.

1 .4 . П о к а з а н и я / I n d i c a t i o n s
Применение эндоскопов и инструментов для медиастиноскопии показано, если с 
точки зрения лечащего врача показана медиастиноскопия. Помимо прочего, эти 
показания включают следующие:
• Определение стадии рака легкого в случаях обнаружения увеличенных 
паратрахеальных, трахеобронхиальных или бифуркационных лимфоузлов (размером 
более 1 см) по результатам компьютерной томографии (КТ) или позитронной 
эмиссионной томографии (ПЭТ).
• Оценка степени дифференцировки и гистологического типа опухолей средостения.
• Бронхогенные кисты.
• Диагностическая биопсия у пациентов с аденопатией неясного генеза.
• Трансдиафрагмальная эзофагэктомия с медиастиноскопией (МАТНЕ).
• Некоторые диффузные паренхиматозные заболевания легких (DPLD), такие как 
саркоидоз.

The use o f endoscopes and instruments for mediastinoscopy, if  mediastinoscopy is 
indicated from the point of view o f the attending physician. Among other things, these 
readings include the following:
• Determination o f the stage o f lung cancer in cases o f detection o f enlarged paratracheal, 
tracheobronchial or bifurcated lymph nodes (larger than 1 cm) based on the results of 
computed tomography (CT) or positron emission tomography (PET).
• Assessment o f the degree o f differentiation and histological type of mediastinal tumors.
• Bronchogenic cysts.
• Diagnostic biopsy in patients with unexplained adenopathy.
• Transphrenic esophagectomy with mediastinoscopy (MATHE).
• Certain diffuse parenchymal lung diseases (DPLD) such as sarcoidosis.

1 .5 . П р о т и в о п о к а з а н и я / C o n t r a i n d i c a t i o n s
Применение эндоскопов и инструментов для медиастиноскопии противопоказано в 
обоснованных врачом случаях наличия противопоказаний к хирургическому 
вмешательству или анестезии, а также у пациентов, находящихся в тяжелом состоянии. 
Помимо этого, предложены следующие противопоказания:
• Медиастиноскопия в анамнезе.
• Противопоказания к общему наркозу.
• Выраженный кифоз.
• Чрескожная трахеостомия.

Относительные противопоказания (относительное противопоказание означает, что 
следует соблюдать осторожность при одновременном применении двух лекарственных 
препаратов или двух процедур: применение допустимо, если польза превышает риски):
• Синдром верхней полой вены (СВПВ).
» Выраженное искривление трахеи._________________________________________________

The use o f endoscopes and instruments for mediastinoscopy is contraindicated in ca.ses 
justified by a doctor if there are contraindications to surgery or anesthesia, as well as in 
patients in serious condition.
In addition, the following contraindications have been proposed:
• History o f mediastinoscopy.
• Contraindications to general anesthesia.
• Severe kyphosis.
• Percutaneous tracheostomy.

Relative contraindications (relative contraindication means that caution should be 
exercised when using two drugs or two procedures at the same time: use is permissible if 
the benefits outweigh the risks);
• Syndrome of the superior vena cava (SVCV).
• Severe curvature o f the trachea.

8



Rus E n g
• Заболевания сосудов головного мозга. • Diseases o f the vessels o f the brain.
• Тяжелое заболевание шейного отела позвоночника с ограниченным разгибанием шеи. • Severe disease o f the cervical spine with limited extension o f the neck.
• Предшествующая лучевая терапии опухолей органов грудной клетки. • Previous radiation therapy for chest tumors.
• Аневризма грудного отдела аорты. • Aneurysm o f the thoracic aorta.
Инструменты для медиастиноскопии не следует использовать в процедурах, при Mediastinoscopy instruments should not be used in procedures that involve direct contact
которых предполагается непосредственный контакт с центральной нервной системой with the central nervous system (CNS) and the central cardiovascular system.
(ЦНС) и центральными отделами сердечно-сосудистой системы.

1 .6 . В о з м о ж н ы е  п о б о ч н ы е  э ф ф е к т ы  и о с л о ж н е н и я /P o s s ib l e  a d v e r s e  e v e n ts  a n d  c o m p l ic a t io n s
Возможные риски (побочные явления), присущие процедурам медиастиноскопии в Possible risks (side effects) inherent in mediastinoscopic procedures in general:
целом; • Bleeding
• Кровотечение • Pneumonia
• Воспаление легких • Mediastinitis
• Медиастинит • Transient or permanent paralysis o f the recurrent laryngeal nerve / paralysis o f the
• Преходящий или постоянный паралич возвратного гортанного нерва/'паралич laryngeal ligaments
гортанных связок • Pneumothorax
• Пневмоторакс • Rupture / damage to the trachea, bronchi
• Разрыв/повреждение трахеи, бронхов • Damage to the esophagus
• Повреждение пищевода • Lymph flow /  chylothorax
♦ Затекание лимфы/хилоторакс • Postoperative fever
• Послеоперационная лихорадка • Infection / seroma o f the postoperative wound
• Инфицирование/серома послеоперационной раны • Cardiac arrest, respiratory hypoxia
• Остановка сердца, респираторная гипоксия • Intermittent blindness
• Перемежающаяся слепота • Bronchopleural fistulas
* Бронхоплевральные свищи • Hoarseness o f  voice
• Осиплость голоса • Profuse bleeding from the respiratory tract
• Обильное кровотечение из дыхательных путей • Death
♦ Смерть

1 .7 . К в а л и ф и к а ц и я  п о л ь з о в а т е л я /U s e r  q u a l i f i c a t io n

Эндоскопы KARL STORZ и HOPKINS могут использоваться только лицами с KARL STORZ endoscopes and HOPKINS endoscopes may only be used by
соответствующей медицинской квалификацией и знакомыми с persons with an appropriate m edical qualification and w ho are acquainted with
эндоскопическими методами. endoscopic techniques.

1.8. Описание основных ф ункциональных элементов и составных частей (узлов) медицинского изделия \Кеу Functional Elements and Com ponents 
(Units) Description____________________________________________________________________________________________



lus Eng

(D

•i.

Медиастиноскоп жесткий DCI, HOPKINS 
Mediastinoscope rigid PCI, HOPKINS

1. Адаптер световодов KARL STORZ и Olympus (предустановлен)
2. Кольцо для цветового кодирования направления наблюдения:

Красное = 30 градусов

3. Оптическая трубка
4. Объектив и дистальный выход световода
5. Разъем для подключения DC1

1. Adapter for KARL STORZ and Olympus light guides (pre-installed)
2. Ring for color coding the direction o f view;

Red = 30 degrees

3. Optical tube
4. Objective and distal light guide exit
5. DCI connector

Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/хранения, размеры: 290 х 60 х 52 мм 
Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 290 x 60 x 52 mm_____________________________________________
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Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации'хранения. размеры: 622 х 150 х 78 мм 
Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 622 x 150 x 78 mm____________________________________________

Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/хранения, размеры: 480 х 125 х 54 мм 
Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 480 x 125 x 54 mm____________________________________________

Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизаиии/хранения, размеры: 604 х 125 х 54 мм 
Wire container for disinfection / sterilization / storage, dimensions: 604 x 125 x 54 mm____________________________________________

П р н н а д л е ж н о с т и /A c c e s s o r ie s

Г " ' " '  * ' i f t

Адаптер световодов KARL STORZ и Olympus

12



R u s __________________________  E n g _________________

KARL ST0R2 and Olympus light guide adapter

Адаптер световодов Richard Wolf 
Richard W olf light guide adapter

Щетка плоская для очистки - 5 шт./yn. 
Flat brush for cleaning - 5 pcs / pack.

1 .9 . О с н о в н ы е  т е х н и ч е с к и е  и  ф у н к ц и о н а л ь н ы е  х а р а к т е р и с т и к и / М а ш  te c h n ic a l  a n d  f u n c t i o n a l  c h a r a c t e r i s t i c s

Допуски составляют ±10% /Tolerances are ±  10%

№
Эндоскоп Общая длина, 

мм
Длина рабочей 

части, мм
Наружный 

диаметр, мм
Внутренний 
диаметр, мм

Угол направления 
наблюдения

Поле
обзора

Цветовое
обозначение Масса, г

Endoscope Total length, 
mm

Working length, 
mm

Outer
diameter, mm

Inner
diameter, mm Direction of view Field of 

>’iew Color code Weight, g

1) 10970BA 178,07 140,52 4,00 N/A 25® 50“ Красный/ red 59,8
2) 10972BA 195.67 158,13 4.00 N/A 30“ 78“ Красный/ red 61,3

10972BWA 195,67 158,13 4,00 N/A 30“ 100“ Красный/ red 61,4

Внутренний поперечный размер инструментального 
(биопсийного канала), мм/
Internal size o f the instrumental (biopsy channel), mm

Инструментальный канал отсутствует/ 
No instrumental channel

Внешний диаметр наглазника, мм/ 
Outer eyepiece diameter, mm 32

Внутренний диаметр наглазника, мм/ 25

13
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Inner eyepiece diameter, mm
Расчетное рабочее расстояние, мм/ 
Estimated working distance, mm 5.5

Чистота поля зрения/ 
Field o f view purity

При осмотре поля зрения эндоскопов и луп тубусных эндоскопов в проходящем свете не 
должны быть видны загрязнения, пятна, царапины, налеты, свили и дымы, мешающие 
наблюдению/ When examining the field o f view o f  endoscopes and loupes o f tube endoscopes 
in transmitted light, no contamination, stains, scratches, raids, streaks and fumes that interfere 
with observation should be visible.

Угловой диапазон (угол изгиба дистального конца), ®/ 
Angular range (bend angle o f the distal end). °

Неприменимо/ Not applicable

Герметичность эндоскопов и ЭП и/или их частей 
Tightness o f endoscopes and ЕС and/or their parts

Конструкция эндоскопов должна быть герметичной для обеспечения проведения 
дезинфекции, очистки и стерилизации

Средняя наработка на отказ, цикл/ 
MTBF, cycle

См. главу З.4./ See chapter 3.4.

Средний срок службы, годы/ 
Average service life, years

См. главу З.4./ See chapter 3.4

Среднее время восстановления работоспособного состояния, 
часы/
Average recovery time, hours

Не более 4 ч/ No more than 4 hours

Срок сохраняемости, годы/ 
Shelf life, years

He менее 5 лет/ At least 5 years

Устойчивость к воздействию при эксплуатации/ Resistance to 
impact during operation

Устойчиво/ Resistant

Прочность к воздействию климатических факторов при 
транспортировке и хранении/ Resistance to climatic factors 
during transportation and storage

Устойчиво, CM. главу З.2./ Resistant, See chapter 3.2.

Устойчивость к биологической среде организма человека/ 
Resistance to the biological environment o f the human body

Устойчиво

Прочность к средствам стерилизации и дезинфекции/ 
Resistance to sterilization and disinfection agents

Устойчиво, см. главы 4 .4 .5 ., а также Приложение 1 к настоящей инструкции/ 
Resistant, see chapters 4 .4 .5 . and Appendix 1 to this instruction

Устойчивость к воздействию механических факторов при 
эксплуатации/ Resistance to mechanical factors during operation

Требования устойчивости к воздействию климатических и механических факторов, 
возникающих при эксплуатации, должны соответствовать требованиям ГОСТ 20790/ГОСТ 
Р 50444/
The resistance requirements for the effects o f climatic and mechanical factors arising during 
transportation must comply with the requirements o f  GOST 20790 / GOST R 50444.

14
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Прочность к воздействию механических факторов при 
транспортировании/ Resistance to mechanical factors during 
transportation

Требования прочности к воздействию климатических и механических факторов, 
возникающих при транспортировании, должны соответствовать требованиям ГОСТ 
20790/ГОСТ Р 50444/
The resistance requirements for the effects o f climatic and mechanical factors arising during 
transportation must comply with the requirements o f GOST 20790 / GOST R 50444.

__________  Eng________________ ______________________________

Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/хранения, размеры: 290 х 60 х 52 мм / 
Wire container for disinfeclion/sterilization/storage, dimensions: 290 x 60 x 52 mm (39501 A l)

Длина: 290 мм 
Ширина: 60 мм 
Высота: 52 мм 
Масса; 427 г

Допуски составляют ± 10%

Length; 290 mm 
Width: 60 mm 
Height: 52 mm 
Weight: 427 g

Tolerances are ± 10%

Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/хранения. размеры: 352 х 125 х 54 мм / 
Wire container for disinfection/sterilization/storage. dimensions: 325 x 125 x 54 mm (39501A2)

Длина: 352 мм 
Ширина: 125 мм 
Высота: 54 мм 
Масса: 758 г

Length: 352 mm 
Width: 125 mm 
Height: 54 mm 
Weight: 758 g

15
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Допуски составляют ± 10%
I E n g _ _ _ _ _

Tolerances are ± 10%

Контейнер проволочный для дезинфекиии/стерилизаиии/хранения, размеры: 670 х 80 х 52 мм / 
Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions: 670 x 80 x 52 mm (39501C)

Длина: 670 мм 
Ширина: 80 мм 
Высота: 52 мм 
Масса: 896, 3 г

Допуски составляют ± 10%

Length: 670 mm 
Width: 80 mm 
Height: 52 mm 
Weight: 896,3 g

Tolerances are ±  10%

Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизаиии/хранения. размеры: 640 х 216 х 78 мм / 
Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions: 640 x 216 x 78 mm (39501ES)

Длина: 640 мм 
Ширина: 216 мм 
Высота: 78 мм 
Масса: 1974,3 г

Допуски составляют ± 10%

Length: 640 mm 
Width: 216 mm 
Height: 78 mm 
Weight: 1974.3 g

Tolerances are ± 10%
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/

Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/хранения, размеры: 622 х 150 х 78 мм / 
Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions: 622 x 150 x 78 mm (3950IBR)

Длина: 622 мм 
Ширина: 150 мм 
Высота; 78 мм 
Масса: 1467.9 г

Допуски составляют ± 10%

Length: 622 mm 
Width: 150 mm 
Height: 78 mm 
Weight: 1467,9 g

Tolerances are ±  10%

Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/хранения, размеры: 480 х 125 х 54 мм / 
Wire container for disinfection/sterilization/storage, dimensions: 480 x 125 x 54 mm (39501 ВЕС)

Длина; 480 мм 
Ширина: 125 мм 
Высота: 54 мм 
Масса: 866 г

Допуски составляют i  10%

Length; 480 mm 
Width: 125 mm 
Height: 54 mm
Weight: 866 g

Tolerances are ± 10%
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Контейнер проволочный для дезинфекции/стерилизации/хранения. размеры: 604 х 125 х 54 мм / 
Wire container for disinfection/sterilization/storage. dimensions; 604 x 125 x 54 mm (39501CEC)

Длина: 604 мм 
Ширина: 125 мм 
Высота: 54 мм 
Масса: 1010 г

Допуски составляют ± 10%

Length: 604 mm 
Width: 125 mm 
Height: 54 mm 
Weight; 1010 g

Tolerances are ±  10%
При наллежности/Accessories

Адаптер световодов KARL STORZ и Olympus / Adapter for KARL STORZ and Olympus light guides (495G)
Длина (A); 22,2 мм 
Диаметр (В): 11 мм 
Диаметр (С); 12 мм 
Диаметр (D): 8,50 мм 
Масса: 5 г

Допуски составляют ± 10%

Length (А): 22,2 mm 
Diameter (В): 11 mm 
Diameter (С): 12 mm 
Diameter (D): 8,50 mm 
Weight; 5 g

Tolerances are ± 10%
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Адаптер световодов Richard W olf / Adapter for Richard W olf light guides (495F)
Длина; 12 мм 
Внешний диаметр:8.95 мм 
Внутренний диаметр: 7,6 мм 
Внутренняя резьба: М8,5х0,5 
Масса; 1,25 г

Допуски составляют ± 10%

Length; 12 mm 
Outer diameter:8,95 mm 
Inner diameter: 7,6 mm 
Inner thread: M8,5x0,5 
Weight: 1,25 g

Tolerances are ± 10%

oooooocooooooooooooooooooooo
ИАЖ S T W e e - n w i i D

Щетка плоская для очистки - 5 шт./уп. / Flat brush for cleaning (27652-05)
Длина: 152 мм 
Ширина: 15 мм 
Масса; 12,7 г

Допуски составляют ± 10%

Length: 152 mm 
Width: 15 mm 
Weight: 12,7 g

Tolerances are ± 10%
1.10.______ Классификация МИ/Device classification

Классификация
К л асс  в зав и с и м о с ти  от 

п о тен ц и ал ьн о го  р и ск а  

п р и м ен ен и я  м ед и ц и н с к о го  

изделия

2а

К р атн о сть  п р и м ен ен и я И зд ели е  м н о го к р атн о го  п р и м ен ен и я

С тер и л ь н о сть Н е стер и л ь н о е , с т ер и л и зу ем о е

К л асси ф и к ац и я  по  в и д у  ко н так та  

с  о р ган и зм о м  ч ел о век а
К о н т а к т и р у ю щ е е  с  м ягк и м и  т к а н я м и

Classification

C la ss  o f  p o te n tia l r isk  fo r m ed ica l 

d ev ice
Ila

M u ltip lic ity  o f  ap p lic a tio n s R e u sa b le

S te rility N o n -s te rile , s te rilizab le

C o n tac t T issu e
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К .1а сси ф и к ац и я  и зд ел и й  по 

п р о д о л ж и те л ь н о с ти  к о н так та

Rus_____________________

П р и го д н о сть  д л я  эк с п л у а та ц и и  в 

с р е д е  с п о вы ш ен н ы м  

со д ер ж ан и ем  ки сло р о д а

К атего р и я  А  -  и зд ел и я  

к р атк о в р е м е н н о го  к о н так та  (н е  б о лее  

2 4  ч асо в )

Н е п р и го д н о

C o n ta c t D u ra tio n L e ss  th a n  o r  eq u a l to  2 4  h o u rs

S u ita b le  fo r o x y g en a ted  e n v iro n m en ts N o t su itab le

Eng

Классификация согласно М ЭК 60601-1-2010 при работе с совместимым 
электрооборудованием (Видеосистемы ком пактны е эндоскопические, 
головки видеокамеры, эндоскопические источники света):

Р аб очая  часть Т ип  C F  при  и сп о л ь зо в ан и и  в с о став е  м ед и ц и н ск о й  

эл ек тр и ч еск о й  си стем ы  с с о в м ести м ы м  о б о р у д о в ан и ем , 

и м ею щ и м  со о т в ет с т в у ю щ у ю  м ар к и р о в к у  во зл е  р азъ ем о в  

п и тан и я  и /и ли  на эти к етк е .

Classification according to lE C  60601-1-2010 when working with 
compatible electrical equipm ent (Com pact endoscopic video systems, video 
cam era heads, endoscopic light sources):

A p p lie d  p a ri C F  ty p e  w h en  u sed  a s  p a r t  o f  a  m e d ic a l e le c tr ic a l sy stem  

w ith  c o m p a tib le  e q u ip m e n t th a t is lab e led  n e a r  th e  p o w e r 

c o n n e c to rs  a n d /o r  on  p rim a ry  label.

2. Инструкции no безопасности/Safety instructions
2Л. Символы и информация об опасности/Symbols and hazard  inform ation

В н и м ател ь н о  п р о ч ти те  д а н н у ю  и н стр у к ц и ю  по  эк с п л у а та ц и и  и стр о го  

со б л ю д а й те  у к азан и я . С л о в а  «Предупреждение», «Внимание» и «Указание» 
и м ею т  сп е ц и а л ь н о е  н азн ач ен и е . Г д е  бы  он и  н е  в с тр еч ал и сь  в и н стр у к ц и и  по  

эк сп л у атац и и , с л е д у е т  в н и м ател ь н о  п р о ч и тать  сл ед у ю щ и й  за  ни м и тек ст , 

ч то б ы  о б ес п е ч и ть  б езо п а с н у ю  и эф ф ек т и в н у ю  эк сп л у а та ц и ю  и зд ели я . Д ля  

б о л ее  за м е тн о го  в ы д ел ен и я  сл о в  «Предупреждение», «Внимание» и 

«Указание» п ер ед  ни м и д о п о л н и т е л ь н о  с т о и т  п и к то гр ам м а.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ. «Предупреждение» о б р ащ а е т  в н и м ан и е  на 

с у щ е с т в у ю щ у ю  о п а с н о с т ь  д л я  п а ц и е н та  или вр ача . Н есо б л ю д ен и е  

п р ед у п р еж д ен и я  м о ж е т  п р и в ести  к т р а в м и р о в а н и ю  п а ц и е н та  или  врача. 

ВНИМАНИЕ. «Внимание» о б р ащ а е т  в н и м ан и е  на н ео б х о д и м о сть  

п р о вед ен и я  о п р е д е л ен н ы х  м ер о п р и я ти й  по  т е х о б с л у ж и в ан и ю  или  п ри н яти я  

м ер  по о б есп еч ен и ю  б езо п а с н о с т и , ч то б ы  п р ед о тв р ати ть  п о в р еж д ен и е  

и зделия .

УКАЗАНИЕ. «Указание» с о д е р ж и т  с п е ц и а л ь н у ю  и н ф о р м ац и ю  по 

о б сл у ж и в а н и ю  и зд ел и я  или  р а зъ я с н я е т  важ н у ю  и н ф о р м ац и ю .

P le a se  read  th is  m a n u a l c a re fu lly  a n d  fo llo w  its  in s tru c tio n s  ex ac tly . T h e  w o rd s  

W A R N IN G , C A U T IO N  an d  N O T E  c o n v e y  sp ec ia l m e a n in g s . W h e re v e r  th ey  

a re  u se d  in  th is  m a n u a l, th e  fo llo w in g  te x t sh o u ld  b e  c a re fu lly  rev iew ed  

to  en su re  th e  sa fe  an d  e ffe c tiv e  u se  o f  th is  in s tru m en t. T o  m ak e  th e se  w o rd s  

s ta n d  o u t m o re  c le a rly , th ey  a re  a c c o m p a n ied  b y  a p ic to g ram .

W A R N IN G : A  W arn in g  in d ic a te s  th a t th e  p e rso n a l sa fe ty  o f  th e  p a tien t o r 

p e rso n n e l m a y  b e  en d an g ered . F a ilu re  to  o b se rv e  

a  W a rn in g  c o u ld  re su lt in  in ju ry  to  th e  p a tie n t o r  p e rso n n e l.

C A U T IO N : A  C a u tio n  in d ic a te s  tha t p a r tic u la r  p ro c e d u re s  o r  p re c a u tio n s  m ust 

b e  fo llo w e d  to  av o id  p o ss ib le  d a m a g e  to  th e  in s tru m e n t set.

N O T E : A  N o te  in d ica tes  spec ia l in fo rm a tio n  reg a rd in g  o p e ra tio n  o r c la rifie s  

im p o rtan t in fo rm ation .

2.2. Инструкции no технике безопасности/Safety instructions
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Серьезные инциденты
С о гл а сн о  П о л о ж ен и ю  о  м е д и ц и н с к и х  и зд ел и ях  (M D R ). « сер ь езн ы й  и н ц и д ен т»  
в к л ю ч а е т  и н ц и д ен ты , к о т о р ы е  п р ям о  или к о св ен н о  им ели  или м огли  и м еть  
л ю б о е  из с л е д у ю щ и х  п о с л е д ст в и й  (M D R . с татья  2 , №  65):
- С м ер ть  п ац и ен та , п о л ь зо в ател я  или д р у го го  ч ел о век а
- В р ем ен н о е  или п о сто я н н о е  с е р ь е зн о е  у х у д ш е н и е  с о сто я н и я  зд о р о вья  
п ац и ен та , п о л ьзо в ател я  или  д р у го го  ч ел о век а
- С ер ь езн ая  у гр о за  о б щ е с т в е н н о м у  зд о р о в ь ю
О б о  всех  с е р ь е зн ы х  и н ц и д ен тах  н ео б х о д и м о  у в е д о м л я т ь  п р о и зв о д и тел я  и 
со о тв етс тв у ю щ и е  орган ы .

Поврежденные изделия
П о в р еж д ен н ы е  изд ели я  м о гу т  п р и вести  к  т р ав м ам  п ац и ен то в , п о л ьзо в ател ей  
и ли  тр е ть и х  л и ц . П ер ед  к аж д ы м  и сп о л ь зо в ан и ем  п р о в ер я й те  все  ко м п о н ен ты  
и зд ел и я  н а  п р е д м е т  п о в р еж д ен и й . Н е и с п о л ь зу й т е  п о в р е ж д е н н ы е  и зд ели я .

П равильное обращение
Н еп р ав и л ь н о е  о б р ащ е н и е  с  и зд ел и ем  м о ж ет  п р и вести  к  т р а в м а м  п ац и ен то в , 
п о л ьзо в ател ей  и тр е ть и х  л и ц . Р аб о тать  с ни м  м о гу т  то л ь к о  л и ц а , о б л а д а ю щ и е  
н ео б х о д и м о й  м ед и ц и н ск о й  к в а л и ф и к а ц и е й  и зн а к о м ы е  с п р и м ен ен и ем  и зд ели я . 
П ер ед  и сп о льзо в ан и ем  у б ед и т е с ь , что  и зд ел и е  п о д х о д и т  д л я  д ан н о й  п р о ц ед у р ы . 
П р о в ер яй те  и зд ел и е  д о  и п о сл е  каж д о го  и сп о л ьзо в ан и я  на:
- Ц ел о стн о сть
- Х о р о ш ее  р аб о ч е е  с о с то я н и е
- О стр ы е  у гл ы
- К рая с  за зу б р и н ам и
- П р ави л ьн ая  сб о р к а  к о м п л ек т у ю щ и х
- Ф у н к ц и о н ал ь н о сть
Н е о став л яй те  вн утри  п ац и ен та  с л о м а н н ы е  д етал и .
Н е п о д вер гай те  и зд ел и е  м ех ан и ч еск о й  н агр у зк е .
Н е в ы ги б ай те  п о гн у ты е  и зд ел и я  о б р ат н о  в и сх о д н о е  п оло ж ен и е .

Работа в поле зрения
И сп о л ьзо в ан и е  и зд ел и я  вне поля  зр ен и я  м о ж е т  п р и в ести  к п о в р е ж д е н и ю  т к а н е й  
или  п о в р еж д ен и ю  и зделия .
И сп о л ьзу й те  и зд ел и е  т о л ь к о  в п о л е  зрен и я .

Горячие части
В ы сокая  и н тен си в н о сть  с в ета , с о зд ав аем ая  и сто ч н и к о м  с в ета , м о ж ет  в ы звать
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Serious incidents
According to the Medical Device Regulation (MDR), a “serious incident" 
includes incidents that directly or indirectly had, could have had, or could have 
any of the following consequences (MDR, Art. 2, No. 65):
-  Death of a patient, user, or another person
-  Temporary or permanent serious deterioration in the medical condition of a 
patient, user, or another person
-  A serious threat to public health
The manufacturer and appropriate authority must be notified of all serious 
incidents.

Damaged products
Damaged products can result in injury to patients, users, or third parties. Before 
each use, check all components of the product for damage. Do not use damaged 
products.

Correct handling
If the product is not handled correctly, patients, users, and third parties may be 
injured. Only persons with the necessary medical qualification and who are 
acquainted with the application of the product may work with it. Check that the 
product is suitable for the procedure prior to use. Check the product for the 
following points before and after every use:
-  Com pleteness
-  Good working order
-  Sharp comers
-  Burred edges
-  Correct assembly of the components
-  Functionality
Do not leave broken-off components inside the patient.
Do not overload the product with mechanical stress.
Do not bend bent products back to their original position.

Working in the field of vision
Using the product outside the field of vision can cause injury to tissue or can 
damage the product.
Only use the product in the field of vision.

Hot components
The high level of light intensity produced by the light source may cause the distal

Eng_________________________________________________________
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н агр ев  д и с та л ь н о го  к о н ц а , св е то в ы х  с о е д и н е н и й  и со с е д н и х  к о м п о н ен то в . Э то  
м о ж е т  вы звать  ож о ги  у  п ац и ен то в , п о л ь зо в а те л е й  и тр е ть и х  лиц .
У с т а н о в и те  м о щ н о сть  и сто ч н и к а  с в е та  н а  у р о в ен ь , д о ст а т о ч н ы й  для
о б есп еч ен и я  о п т и м а л ь н о го  о св ещ ен и я  р аб о ч ей  з о н ь е . И зб е га й те  к о н та к та  с 
д и с та л ь н ы м  к он ц ом  и св ето в ы м и  со е д и н е н и ям и .

Высокая интенсивность света
В ы со кая  и н тен си в н о сть  света , и зл у ч аем ая  и сто ч н и к о м  света , м о ж ет  п р и вести  к 
н ео б р а ти м о м у  п о в р еж д ен и ю  глаз или  с л еп о те , а  т а к ж е  к н агр еву  тк а н е й  и 
п р ед м ето в , н а  ко то р ы е  н ап р ав л ен  с в е то в о й  поток .
Н е см о тр и те  н а  св ето в о й  поток .
У с т а н о в и те  м о щ н о сть  и с т о ч н и к а  с в е та  на у р о в ен ь , д о ст а т о ч н ы й  д л я
о б есп еч ен и я  о п т и м а л ь н о го  о св ещ ен и я  р а б о ч е й  зон ы .
У б е д и те с ь , ч то  и сто ч н и к  с в е та  н ах о д и тся  на д о ст а т о ч н о  б о л ьщ о м  р ассто я н и и  
о т  т к а н е й  и о п ер а ц и о н н ы х  п р и н ад л еж н о стей .

Ток утечки пациента
Т о ки  у теч к и  п ац и ен то в  из п р о д у к то в  м о гу т  ск л ад ы в ать ся , есл и  о д н о в р ем ен н о  
и сп о льзу ю тся  эл е к т р и ч е с к и е  у с т р о й с тв а  и эл е к тр и ч е с к и е  и зд ел и я  для 
эн д о тер ап и и . Ч р езм ер н о  вы со ки й  у р о в е н ь  т о к а  у т е ч к и  м о ж ет  п р и вести  к т р ав м е  
п ац и ен та . И сп о л ь зу й те  в м есте  т о л ь к о  п р о д у к ты  о д н о го  т и п а , о со б ен н о  в сл у ч ае  
п р о д у к то в  C F.

Соответствующ ая комбинация эндоскопа и оптоволоконного световода
Е сл и  д и а м е тр  о п то в о л о к о н н о го  с в е то в о д а  сл и ш к о м  вели к , р азъ ем  эн д о ск о п а  
н агр еется . Э то  м о ж ет  в ы звать  п о в р е ж д е н и е  эн д о ск о п а . Е сли  д и а м е тр  
о п то в о л о к о н н о го  с в ето в о д а  сл и ш к о м  м ал , в эн д о с к о п  б у д ет  п о п ад ать  
н ед о стато ч н о  света . Э то  м о ж е т  о зн а ч а ть , что  р аб о ч ая  зо н а  б у д е т  н ед о стато ч н о  
о св ещ ен а . И сп о л ьзу й те  эн д о ск о п  с  о п т о в о л о к о н н ы м  св ето в о д о м  п о д х о д я щ его  
д и ам етр а .

Болезнь Крейтцфельдта-Якоба
И зд ели я , ко то р ы е  всту п аю т в к о н так т  с  ц е н тр ал ь н о й  н ер вн о й  с и стем о й , м о гу т  
б ы ть  за гр я зн ен ы  о р ган и ч еск и м и  о с татк ам и , со д е р ж а щ и м и  п ри он ы . П рион ы  
п р и в о д я т  к зар а ж е н и ю  б о л е зн ь ю  К р е й т ц ф е л ь д т а -Я к о б а . Е сл и  д и а гн о с т и р о в а н а  
или  п о д о зр ев ается  б о л е зн ь  К р е й т ц ф е л ь д а -Я к о б а : у т и л и зи р у й т е  п р о д у к т  
н ад л еж ащ и м  о б р азо м  и не п р о д о л ж а й те  е го  и сп о льзо вать .

Н естерильный продукт___________________________________________________
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e n d , th e  ligh t c o n n e c tio n s , an d  ad jacen t co m p o n e n ts  to  h ea t up . T h is  can  cau se  
b u m s  to  p a tien ts , u se rs , an d  th ird  pa rtie s
Set th e  ligh t so u rc e  o u tp u t to  a leve l th a t is  ju s t  h ig h  e n o u g h  to  en su re  op tim al 
illu m in a tio n  o f  th e  o p e ra tin g  a rea . A v o id  c o n ta c t w ith  th e  d is ta l en d  and  ligh t 
c o n n ec tio n s .

High light intensity
T h e  h ig h  lev e l o f  ligh t in ten s ity  p ro d u c e d  by  th e  lig h t so u rce  m a y  lead  to  
p e rm a n e n t e y e  d a m a g e  o r  b lin d n ess , an d  m a y  c a u se  tis su e  an d  item s fac in g  the  
ligh t o u tp u t to  h ea t up.
D o  n o t lo o k  in to  th e  ligh t ou tp u t.
Set th e  lig h t so u rc e  o u tp u t to  a  level th a t is  ju s t  h ig h  e n o u g h  to  en su re  op tim al 
illu m in a tio n  o f  th e  o p e ra tin g  area .
M a k e  su re  th e  lig h t o u tp u t is  su ff ic ie n tly  fa r  a w a y  from  tissu e  an d  op era tin g  
accesso rie s .

Patient leakage curren t
P a tie n t le ak ag e  c u rren ts  from  p ro d u c ts  m a y  ad d  u p  i f  p o w e re d  p ro d u c ts  an d  
p o w e re d  e n d o th e ra p y  d ev ices  a re  u se d  s im u ltan eo u sly . E x c e ss iv e ly  h ig h  leak ag e  
c u rre n t lev e ls  m a y  re su lt in  th e  p a tien t b e c o m in g  in ju red . O n ly  u se  p ro d u c ts  o f  the  
sam e  ty p e  to g e th e r , p a rtic u la rly  in  th e  ca se  o f  C F  p ro d u c ts .

A ppropriate combination of endoscope and fiber optic light cable
I f  th e  f ib e r d ia m e te r  o f  th e  f ib e r  o p tic  ligh t c a b le  is  to o  la rg e , th e  e n d o sc o p e  ligh t 
c o n n e c tio n  w ill h ea t up . T h is  m a y  cau se  d a m a g e  to  th e  en d o sc o p e . I f  th e  fib e r 
d ia m e te r  o f  th e  f ib e r  o p tic  ligh t c a b le  is  to o  sm all, n o t e n o u g h  lig h t w ill e n te r  the  
en d o sc o p e . T h is  m a y  m ean  th a t th e  o p e ra tin g  a rea  is  n o t su ff ic ie n tly  illu m in a ted . 
U se  th e  e n d o sc o p e  w ith  a f ib e r o p tic  lig h t c a b le  th a t h as  an  a p p ro p ria te  fib e r 
d iam e te r.

C reutzfeldt-Jakob disease
P ro d u c ts  th a t c o m e  in to  c o n tac t w ith  th e  c e n tra l n e rv o u s  sy s tem  c a n  b eco m e  
c o n ta m in a te d  b y  o rg an ic  re s id u e  c o n ta in in g  p rio n s . P rio n s  lead  to  in fe c tio n  w ith  
C re u tz fe ld t-Ja k o b  d isease . I f  C re u tz fe ld -Ja k o b  d ise a se  h a s  b een  d ia g n o se d  o r  is 
su sp ec ted : D isp o se  o f  the  p ro d u c t p ro p e rly  a n d  d o  n o t c o n tin u e  to  u se  it.

Unsterile product
T h e  p ro d u c t is n o t s te rile  w h e n  d e liv e re d . T h e  use  o f  n o n -s te r ile  p ro d u c ts  p o ses  a 
r isk  o f  in fe c tio n  fo r p a tie n ts , u se rs , an d  th ird  p a rtie s . R e p ro c e ss  th e  p ro d u c t in  line
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И зд ел и е  п о став л яется  н естер и л ьн ы м . И с п о л ь зо в ан и е  н есте р и л ь н ы х  и зд елий  
с о зд а е т  р и ск  зар аж ен и я  д л я  п ац и ен то в , п о л ь зо в а те л е й  и т р е ть и х  лиц . 
О б р аб о т а й т е  и зд ели е  в с о о тв етств и и  с и н с тр у к ц и я м и  по п о вто р н о й  о б р аб о тк е  
п е р е д  п ервы м  и с п о л ьзо в ан и ем  и при к аж д о м  п о сл ед у ю щ ем  и сп о льзо ван и и .

У льтразвуковая обработка
П р о д у к т  н е  п о д х о д и т  д л я  у л ь т р азв у к о в о й  о б р аб о тк и .

w ith  th e  re p ro c e ss in g  in s tru c tio n s  b e fo re  in itia l u se  an d  e v e ry  su b se q u e n t use . 

Ultrasonic treatm ent
T h e  p ro d u c t is n o t su ita b le  fo r  u ltra so n ic  trea tm en t

2.3. М еры  предосторожности при использовании энлоскопов/Safety precautions while u$in2 the endoscopes
Э н д о ск о п ы  д о л ж н ы  и сп о л ь зо в ать ся  т о л ь к о  в со о т в ет с т в и и  с  м ед и ц и н ск и м и  

п р ав и л ам и  и п р о ц ед у р ам и  эн д о с к о п и и , п р и зн ан н ы м и  д л я  д а н н о го  м етод а .

T h e  e n d o sc o p e s  m u s t o n ly  b e  u sed  acc o rd in g  to  th e  m e d ic a l ru le s  a n d  p ro ced u res  

o f  e n d o sc o p y  re c o g n iz e d  fo r th e  m eth o d .

2.4. Потенциальный потребитель/Potential consumer
М е д и ц и н с к и е  и зд ел и я  м о гу т  и сп о л ьзо в аться  т о л ь к о  в р ач ам и  и вр ачам и - 

а с с и с тен та м и . и м ею щ и м и  со о т в ет с т в у ю щ у ю  с п е ц и а л и зи р о в а н н у ю  

к в а л и ф и к а ц и ю  и п р о ш ед ш и м и  и н с тр у к та ж  по и с п о л ь зо в ан и ю  д ан н ы х  

м е д и ц и н с к и х  и зд ел и й .

M e d ic a l d e v ic e s  m a y  o n ly  b e  u sed  b y  p h y s ic ia n s  a n d  m e d ic a l a ss is ta n ts  w ho  

h av e  a  c o rre sp o n d in g  sp e c ia lized  q u a lif ic a tio n  an d  w h o  h av e  b een  in s tru c te d  in  

u se  o f  th e se  m e d ic a l dev ices.

2.5. Условия применения/Usage conditions
М е д и ц и н с к и е  и зд ел и я , вкл ю ч ая  п о д к л ю ч ен н о е  о б о р у д о в а н и е , м ож ет  

и сп о л ь зо в ать ся  то л ь к о  в м ед и ц и н ск и х  к аб и н етах , в к о то р ы х  у с т ан о в л ен о  

эл е к т р и ч е с к о е  о б о р у д о в ан и е  в со о т в ет с т в и и  с п р и м ен и м ы м и  н ац и о н ал ьн ы м и  

п р ав и л ам и  и стан д ар там и .

M e d ic a l d e v ic e s  in c lu d in g  th e  e q u ip m en t c o n n e c te d  m a y  o n ly  b e  u sed  in  m ed ica l 

ro o m s  in  w h ic h  th e  e lec trica l e q u ip m e n t h as  b e e n  in s ta lled  in  a c c o rd a n ce  w ith  

a p p lic a b le  n a tio n a l re g u la tio n s  a n d  s tan d ard s.

2.6. Сведения о лекарственны х средствах входящих в состав медицинского нзлелия/Inform ation about the medicines included in the medical device
H e п р и м ен и м о N o t ap p lic a b le

2.7. Сведения о материалах животного/человеческого происхождения/inform ation about m aterials of anim al/hum an orisin
H e п р и м ен и м о N o t ap p lic a b le
3. Обращение с изделием/Handling

3.1. Распаковка/ Unpacking
П р о в е р ь т е  п о ставк у  на к о м п л ек тн о сть  и на п р е д м е т  в о зм о ж н ы х  п овреж д ен и й . C h e c k  fo r  m iss in g  item s a n d  e v id en ce  o f  sh ip p in g  d am ag e .

3.2. Условия транспортировки и хранения/Storage and transportation  conditions

Т ем п ер ату р а - 2 0 ° С . . .+ 6 0 ° С

О т н о с и т е л ь н а я  в л аж н о сть  
в о зд у х а

1 0 % . . .9 0 %

Д а в л е н и е  во зд у х а 7 0 0 .. .1 0 6 0  гП а

3.3. Условия эксплуатации/o p era tin g  conditions

T e m p e ra tu re -2 0 °C  . . . + 6 0 “C

R e la tiv e  h u m id ity 10%  . . .  90%

A ir  p re ssu re 7 0 0  . . .  1060 hP a
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Rus
Т ем п ер ату р а + 1 0 ° С . . .+ 4 0 ° С

О тн о си тел ь н ая  влаж н ость  
в о зд у х а

3 0 %  .. .  70%

Д а в л е н и е  возд уха 7 0 0 .. .  1060 гП а

Р аб о ч ая  ч асть  и зд ел и я  п р е д н а зн а ч е н а  д л я  и сп о л ьзо в ан и я  во  в н у тр ен н ей  ср еде  

о р ган и зм а .

Eng
T e m p e ra tu re + 1 0 ° C . . . + 4 0  X

R e la tiv e  h u m id ity 3 0 % . . . 7 0 %

A ir  p re ssu re 700  . . .  1 0 6 0 h P a

T h e  w o rk in g  p art o f  th e  m e d ic a l d ev ice  is u se d  in  th e  in te rn a l en v iro n m e n t o f  th e  

body .

3.4. Срок годности/срок эксплуатации/Shelf life/Service life
Ч то б ы  р а с п о зн ат ь  в о зм о ж н ы й  изн ос м атер и ал а , н ео б х о д и м о  вы п о л н и ть  
с л е д у ю щ и е  ф у н к ц и о н а л ь н ы е  проверк и :
1. П р о в е р и т ь  п о в ер х н о сть  эн д о с к о п а  на о т су тств и е  м ех а н и ч е с к и х  п о вр еж д ен и й  
и и зм ен ен и й .
2. П р о в е р и т ь  п р ав и л ьн о сть  п о сад к и  п р и с о ед и н е н н ы х  к о м п о н ен то в  и при 
н е о б х о д и м о с ти  заф и к с и р о в а ть  р азъ ем  д л я  о ч и стк и .
3. П р о в ер и ть , п ер ед ается  л и  и зо б р аж ен и е .
4. П р о в ер и ть , п ер ед ается  л и  свет.
П р и го д н о с т ь  и зд ел и я  в зн а ч и т е л ь н о й  ст еп е н и  о п р ед ел яется  по  
э к с п л у а та ц и о н н о м у  и зн осу , н ал и ч и ю  и х а р а к т е р у  в о зм о ж н ы х  п о вр еж д ен и й  и 
за в и с и т  о т  в ы б о р а  м ето д о в  о б р аб о тк и  и х и м и ч е с к и х  с р е д с т в . О ж и д аем ая  
ср ед н яя  н а р а б о тк а  на о тк аз  -  1000 ци клов .
О ж и д а е м ы й  с р о к  служ б ы  -  5 л е т

In  o rd e r  to  re c o g n iz e  p o ss ib le  m a te ria l w ear, th e  fo llo w in g  fu n c tio n a l c h eck s  
m u s t b e  ca rr ie d  ou t:
1. C h eck  th e  e n d o sc o p e  su rface  fo r m e c h a n ic a l d a m a g e  a n d  ch an g es.
2. C h e c k  th a t th e  c o n n e c te d  co m p o n e n ts  a re  sea ted  c o rre c tly  and , i f  n ecessa ry , 
secu re  th e  c o n n e c to r  fo r c lean in g .
3. C h e c k  i f  th e  im a g e  is b e in g  tran sm itted .
4. C h eck  i f  lig h t is tra n sm itted .
T h e  su ita b ility  o f  a  p ro d u c t is la rg e ly  d e te rm in e d  b y  o p e ra tio n a l w e a r, th e  
p re se n c e  an d  n a tu re  o f  p o ss ib le  d a m a g e  a n d  d e p e n d s  on  th e  ch o ic e  o f  p ro c e ss in g  
m e th o d s  an d  c h e m ic a ls . A v e ra g e  m ean  tim e  b e tw e e n  fa ilu re s  (M T B F ) -  1000 
cyc les.
E x p ec ted  se rv ic e  life  - 5 years

3 .5 . И с п о л ь з о в а н и е /A p p lic a t io n
П  Р Е Д  У П Р Е Ж Д Е Н И Е . Э н д о ск о п  п о став л яется  н е стер и л ь н ы м , п о это м у  его  

н ео б х о д и м о  о ч и щ ать , д ези н ф и ц и р о в а ть  и стер и л и зо в ать  п ер ед  п ервы м  

и сп о л ь зо в ан и ем  и каж д ы м  п о сл ед у ю щ и м  п о в то р н ы м  и сп о л ьзо в ан и ем .

W A R N IN G : T h e  e n d o sc o p e  is n o t s te rile  w h e n  d e liv e re d  an d  m u st th e re fo re  be 

c le a n e d , d is in fe c te d  an d  s te r iliz e d  p rio r  to  in itia l u se  an d  each  su b se q u e n t reuse .

3.6. Принадлежности, предусмотренные для использования вместе с изделием/Accessories to be used in combination with the device
В и д е о с и с т е м ы  к о м п а к т н ы е  э н д о с к о п и ч е с к и е  ( с и с т е м ы  
у п р а в .1е н и я /п о л у ч е н и я  в и д е о и з о б р а ж е н и й  д л я  э н д о с к о п а ) , с о ч е т а ю щ е е  в  
с е б е  б л о к  у п р а в л е н и я  к а м е р о й , и с т о ч н и к  с в е т а ,  м о н и т о р ) , 
п о д с о е д и н я е м ы е  п р и  п о м о щ и  с в е т о в о д а :

Д о п у с т и м о  и сп о л ь зо в ан и е  л ю б ы х  к о м п а к т н ы х  в и д е о с и с тем  эн д о ск о п и ч еск и х , 
за р е ги с т р и р о в а н н ы х  в у с т ан о в л ен н о м  п о р я д к е  на т е р р и т о р и и  РФ .

Г о л о в к а  в и д е о к а м е р ы  (в и д е о к а м е р а  э н д о с к о п а )  с  м у ф т о й  ф и к с а ц и и  
о к у л я р н о й  о п т и к и :

Com pact endoscopic video systems (systems for control/getting video images 
for an endoscope), combining a cam era control unit, a light source, a 
m onitor), connected using a light cable:

It is  a llo w e d  to  u se  a n y  c o m p ac t en d o sc o p ic  v id e o  sy s te m s  re g is te re d  in  
acc o rd a n ce  w ith  th e  e s ta b lish e d  p ro c e d u re  o n  th e  te rr ito ry  o f  th e  R u ss ia n  
F ed era tio n .

Video cam era head (endoscope video cam era) w ith eyepiece optics fixation 
clutch:
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Д о п у с т и м о  и с п о л ь зо в ан и е  л ю б ы х  го л о в о к  в и д ео к ам ер ы  с м у ф то й  ф и к сац и и  
о к у л я р н о й  о п ти к и , за р е ги с т р и р о в а н н ы х  в у с т ан о в л ен н о м  п о р я д к е  на 
т е р р и т о р и и  РФ .

Эндоскопические источники света (источники освещения для эндоскопа), 
подсоединяемые при помощи световодов:

Д о п у с т и м о  и с п о л ь зо в ан и е  л ю б ы х  эн д о с к о п и ч е ск и х  и с т о ч н и к о в  света , 
за р е ги с т р и р о в а н н ы х  в у с тан о в л ен н о м  п о р я д к е  н а  те р р и т о р и и  РФ .

Световоды;
Е сл и  св е то в о д  и эн д о с к о п  м ар к и р о в ан ы  си м в о л а м и  (см . та б л и ц у ), то  
п о д х о д я щ ая  к о м б и н ац и я  д о л ж н а  о п р ед ел яться  в со о т в ет с т в и и  с  этим и  
си м в о л ам и .

Rus___________________________________________________________

Д и а м е т р  с в ето в о д а Д и а м е тр  эн д о ск о п а

4 . 8 - 5 . 0  мм 6 .6  - 12.0 мм

3 .0  - 3 .5  м м  Q 3 .0 - 6 .5  мм

2 .0  - 2 .5  м м  • 0 .8  - 2 .9  мм

It is  a llo w ed  to  u s e  a n y  v id e o  c am era  h e a d s  w ith  an  ey e p ie c e  fix a tio n  c lu tch , 
re g is te re d  in  a c c o rd a n c e  w ith  th e  e s ta b lish e d  p ro c e d u re  on  the  te rr ito ry  o f  the  
R u ss ia n  F ed era tio n .

Endoscopic light sources (light sources for the endoscope), connected using 
light cables:

It is  a llo w e d  to  u se  a n y  e n d o sc o p ic  lig h t so u rces  re g is te re d  in  a c c o rd a n ce  w ith  
th e  e s ta b lish e d  p ro c e d u re  o n  th e  te rr ito ry  o f  th e  R u ss ia n  F ed e ra tio n .

Light cables:
I f  th e re  is an  id e n tif ic a tio n  sy m b o l on  th e  ligh t c a b le  a n d  th e  e n d o sc o p e  (see

Eng_______________________________________________________

L ig h t c a b le  d ia m e te r E n d o sc o p e  d ia m e te r

4 .8  - 5 .0  m m 6 .6  - 1 2 .0  m m

3 .0 - 3 .5  m m 3 . 0 - 6 . 5  m m  Q ,

2 .0  - 2 .5  m m 0 .8  - 2 .9  m m  •

3.7. OcMOTp/Inspection
О с м а тр и в а й т е  эн д о ск о п  н а  п р ед м ет  п о в р еж д ен и й  ср а зу  п о сл е  п о л у ч ен и я , а 

т а к ж е  д о  и п о с л е  к а ж д о го  и сп о льзо ван и я .

Изображение
О с м о тр и те  т о р ц ы  о п ти к и  (д и с та л ь н ы й  к о н ец  и о к у л я р ) на п р е д м е т  ц арап и н  и 

о статк о в  х и р у р ги ч е с к и х  или д р у ги х  загр я зн е н и й . П о в е р х н о с ти  д о л ж н ы  б ы ть  

гл ад к и м и  и б л естя щ и м и .

Ч то б ы  п р о в ер и ть  к ач еств о  и зо б р аж ен и я , н е о б х о д и м о  в р ащ ать  эн д о ск о п , 

см о тр я  в его .

Е сли  и зо б р а ж е н и е  ч асти н о  или п о л н о стью  и ск аж ен о , т о  это  о зн ач ает , что  л и б о  

с и с т е м а  с т ер ж н е в ы х  л и н з  н еи сп р ав н а , л и б о  л и н зы  в о к у л я р е  п о вр еж д ен ы . В 

т а к и х  сл у ч ая х  эн д о с к о п  н ео б х о д и м о  зам ен и ть .

Т у ск л о е  и ли  п я тн и сто е  и зо б р а ж е н и е  м о ж ет  б ы ть  в ы зван о  в л а ж н о с т ь ю  или

In sp ec t the  e n d o sc o p e  fo r d a m a g e  im m e d ia te ly  a f te r  re ce ip t an d  b e fo re  a n d  a fte r  

e a c h  use.

Image
E x am in e  th e  o p tica l en d  faces (d is ta l e n d  an d  e y ep iece) fo r  sc ra tc h e s  an d  

su rg ica l o r  c le a n in g  re s id u es . T h e  faces sh o u ld  b e  sm o o th  a n d  sh iny .

In  o rd e r  to  te s t th e  im ag e  q u a lity , s lo w ly  ro ta te  th e  e n d o sc o p e  w h ile  lo o k in g  

th ro u g h  it.

I f  th e  im ag e  is c o m p le te ly  o r  p a r tia lly  im p a ired , e ith e r  th e  ro d  len s  sy s te m  in the  

sh e a th  is b ro k e n  o r  th e  len s  in  th e  ey e p ie c e  is d e fec tiv e . In  su ch  c a se s , th e  

e n d o sc o p e  m u s t b e  rep laced .

A  c lo u d y  o r  sp e c k le d  im ag e  c a n  b e  c a u sed  b y  m o is tu re  o r  d is in fe c ta n t re s id u e  on  

th e  o p tica l e n d  faces.
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о статк ам и  д е зи н ф и ц и р у ю щ е го  с р е д с т в а  на т о р ц ев ы х  п о в е р х н о стя х  оп ти к и .

Световод
Н ап р ав ь те  д и с та л ь н ы й  к о н е ц  в н ап р ав л ен и и  и с т о ч н и к а  с в е та  и п р о в ер ьте  

к о л и ч еств о  т е м н ы х  т о ч е к  в м есте  со ед и н ен и я  с о  св е то в о д о м . Т ак и е  те м н ы е  

то ч к и  у к а зы в а ю т  н а  т о , ч то  о п ти ч еск и е  св ето п р о в о д я щ и е  во л о кн а  

п о в р еж д ен ы . И зо л и р о в а н н ы е  п о в р еж д ен н ы е  о п т и ч е с к и е  в о л о к н а  не 

о к а зы в а ю т  за м е тн о го  вл и ян и я  на к ач еств о  и зо б р аж ен и я .

О д н а к о  в ы х о д н ая  я р к о сть  д ей с тв и те л ь н о  зн а ч и тел ь н о  у х у д ш а е т с я , если  

о п р е д е л ен н о е  к о л и ч е с т в о  о п т и ч е с к и х  в о л о к о н  п о в р е ж д е н о  (п р и м ер н о  20- 

2 5 % ), ч то  в с в о ю  о ч ер ед ь  п р и в о д и т  к с н и ж е н и ю  к а ч е с тв а  и зо б р аж ен и я .

Б о л ьш е  н ельзя  и сп о л ь зо в ать  эн д о ск о п .

УКАЗАНИЕ: е сл и  п о в р еж д ен и е  о ч ев и д н о , эн д о с к о п  б о л ь ш е  нельзя  

и сп о л ь зо в ать . Э н д о ск о п ы  н ео б х о д и м о  зам ен и ть , есл и  и зо б р а ж е н и е  м у тн о е  или 

и зо б р а ж е н и е  о т с у тс т в у е т  или в и д н а  т о л ь к о  его  часть .

Rus___________________________________________________________ Eng

Light cable
H o ld  th e  d is ta l e n d  in  th e  d ire c tio n  o f  a  lig h t so u rc e  an d  in sp ec t th e  n u m b e r  o f  

d a rk  d o ts  o n  th e  ligh t cab le  c o n n e c tio n . S u ch  d ark  d o ts  in d ica te  tha t 

th e  o p tica l f ib e rs  o f  th e  ligh t c o n d u c tin g  b u n d le  a re  b ro k en . Iso la te d  b ro k en  

o p tica l fibers d o  n o t n o tic e a b ly  c o m p ro m ise  th e  q u a lity  o f  th e  im age .

H o w ev er, th e  ligh t o u tp u t d o es  s ig n if ic a n tly  d e te rio ra te  i f  a  c e rta in  n u m b e r a re  

b ro k e n  (from  a p p ro x . 2 0  %  to  25  % ), w h ic h  th e re fo re  a lso  re su lts  in  red u ced  

im ag e  q u a lity . T h e  e n d o sc o p e  m u st n o t b e  u se d  an y  longer.

N O T E : I f  d a m a g e  is a p p a ren t, th e  e n d o sc o p e  sh o u ld  n o  lo n g e r b e  used . 

E n d o sco p es  m u s t b e  re p la c e d  i f  th e  im ag e  is c lo u d y  o r  i f  n o  im a g e  o r  o n ly  p a rts  

th e re o f  a re  v is ib le .

3.8. М еры предосторожности/Precautions
К ак и все о п т и ч е с к и е  и н стр у м ен ты , эн д о ск о п ы  H O P K IN S  я в л яю тся  оч ен ь  

ч у в ств и тел ь н ы м  о б о р у д о в ан и ем . Ч то б ы  га р ан ти р о в ать  д о л го с р о ч н о е  к ач еств о  

эн д о с к о п а , н ео б х о д и м о  со б л ю д а ть  с л ед у ю щ и е  п р ави ла :

• В о  и зб еж ан и е  п о л о м о к  эн д о ск о п ы  н е о б х о д и о  в сегд а  д ер ж а ть  его  за о к у л я р , а 

не за  д и с та л ь н ы й  кон ец .

• Н и при к а к и х  о б ст о я т ел ь с т в а х  не с ги б ай те  р а б о ч у ю  ч асть  эн д о с к о п а . Э то  

м о ж е т  п р и вести  к  п о л о м к ам  или тр е щ и н а м  в с и стем е  с т ер ж н е в ы х  ли н з .

• К л ад и те  эн д о с к о п ы  с  о с т о р о ж н о с т ь ю . С и л ь н ы е  у д а р ы , о с о б е н н о  по 

д и с та л ь н о м у  ко н ц у , м о гу т  в ы звать  п о в р еж д ен и е  или т р е щ и н ы , а  так ж е  

п р о н и к н о в е н и е  ж и д к о с ти , п ар а  и т .д . Э то  п р и в о д и т  к п о я в л е н и ю  св е тл ы х  и / 

или  р а с тя н у ты х  о б л а с т е й  и зо б р аж ен и я .

• П о это м у  во  врем я о ч и стк и , д е зи н ф е к ц и и , с тер и л и зац и и  и х р ан ен и я  

н ео б х о д и м о  с л е д и ть  за  тем , ч то б ы  эн д о ск о п ы  и зб еж ал и  п о в р еж д ен и й  д р у ги м и  

и н стр у м ен там и . И д еал ьн ы й  вар и ан т : х р ан и ть  эн д о с к о п ы  H O P K IN S  

и н д и в и д у ал ь н о  или и сп о л ь зо в ать  к о н тей н ер ы , в к о то р ы х  эн д о с к о п ы  м о ж н о

A s w ith  all o p tic a l in s tru m en ts , th e  H O P K IN S  en d o sco p es  a re  a  v e ry  sen s itiv e  

eq u ip m e n t. In  o rd e r  to  en su re  th e  lo n g -te rm  q u a lity  o f  th e  en d o sco p e , the  

fo llo w in g  ru le s  m u s t b e  o b serv ed .

• In  o rd e r  to  a v o id  b re a k s , e n d o sc o p e s  m u st a lw a y s  be  h e ld  b y  th e  

e y e p ie c e  an d  n e v e r  b y  th e  d is ta l e n d  a lone .

• D o  n o t b e n d  th e  sh ea th  u n d e r  a n y  c irc u m sta n c es . T h is  c a n  re su lt in  

b re a k s  o r  c ra c k s  in  th e  ro d  len s  sy stem .

• P lace  th e  e n d o sc o p e s  d o w n  w ith  ca re . H ard  im p ac ts , p a rtic u la rly  to  th e  

d is ta l e n d , ca n  c a u se  d a m a g e  to  o r  c ra c k s  in  th e  lu tin g  a n d  a llo w  liq u id , s team , 

etc . to  p e n e tra te . T h is  re su lts  in  c lo u d y  a n d /o r  b lu rre d  im a g e  areas.

• T h e re fo re , d u r in g  c le a n in g , d is in fe c tio n , s te riliza tio n  an d  s to rag e , it m u s t 

b e  en su re d  th a t th e  e n d o sc o p e s  can n o t b e  d a m a g e d  b y  o th e r  in s tru m en ts . Id ea lly , 

y o u  sh o u ld  s to re  H O P K IN S  e n d o sc o p e s  in d iv id u a lly  o r  u se  co n ta in e rs  in  w h ich  

the  en d o sco p es  c a n  b e  secu red .
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закр еп и ть .

УКАЗАНИЕ: ес л и  п о в р е ж д е н и е  о ч ев и д н о , эн д о с к о п  б о л ь ш е  нельзя  

и сп о л ь зо в ать . Э н д о ск о п ы  н ео б х о д и м о  зам ен и ть , есл и  и зо б р а ж е н и е  м у тн о е  или 

и зо б р а ж е н и е  о т с у т с т в у е т  или  ви д н ы  т о л ь к о  его  ч асти .

ВНИМ АНИЕ: эн д о ск о п ы  H O P K IN S  б ез  м ар к и р о в к и  « А в то к л а в »  нельзя  

с т ер и л и зо в а т ь  паром . Э то  м о ж ет  н ан ести  н еп о п р ав и м ы й  у щ ер б .

Rus___________________________________________________________
NOTE: I f  d a m a g e  is a p p a ren t, th e  e n d o sc o p e  sh o u ld  n o  lo n g e r b e  used . 

E n d o sco p es  m u s t b e  re p laced  i f  th e  im ag e  is c lo u d y  o r  i f  n o  im ag e  o r  o n ly  p a rts  

th e re o f  a re  v is ib le .

CAUTION: H O P K IN S  e n d o sc o p e s  th a t d o  n o t h av e  th e  'A u to c la v e ' 

id e n tif ic a tio n  rin g  m u s t n o t b e  steam  ste rilized . T h is  m a y  cau se  irre p a ra b le  

dam age.

Eng_______________________________________________________

4. П овторная обработка. Сведения об очистке и дезинфекции МИ / Reprocessing. Inform ation about cleaning and disinfecting of MD
ПРЕДУПРЕЖ ДЕН ИЕ. Р и ск  зар аж ен и я . П ри п о ставк е  эти  м е д и ц и н ск и е  

и зд ел и я  н е  явл яю тся  стер и л ь н ы м и . И с п о л ь зо в ан и е  н есте р и л ь н ы х  м ед и ц и н ск и х  

и зд ел и й  с о зд а е т  ри ск  зар аж ен и я  д л я  п ац и ен то в , п о л ь зо в а те л е й  и т р е ть и х  л и ц . 

О с м о тр и те  м е д и ц и н с к и е  и зд ел и я  на п р ед м ет  в и д и м о го  загр я зн ен и я .

В и д и м о е  за гр я зн е н и е  у к а зы в а е т  на т о . ч то  п о в то р н ая  о б р аб о т к а  не 

п р о в о д и л ась  или  б ы л а  п р о в е д е н а  н еп р ави л ьн о . О б р аб о т а й т е  м ед и ц и н ск и е  

и зд ел и я  п ер ед  п ервы м  и сп о л ь зо в ан и ем , а  так ж е  д о  и п о сл е  каж д о го  

п о сл е д у ю щ его  и сп о л ь зо в ан и я , и сп о льзу я  у т в е р ж д е н н ы е  п р о ц ед у р ы . 

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Р и ск  зар аж ен и я : н е п р ав и л ь н о  о б р аб о та н н ы е  

м ед и ц и н с к и е  и зд ел и я  п о д в е р га ю т  п ац и ен то в , п о л ьзо в ател ей  и тр е ть и х  л и ц  

р и ск у  зар аж ен и я , а  т а к ж е  р и ск у  т о го , что  м ед и ц и н с к о е  и зд ел и е  м о ж е т  вы й ти  

из строя.

ВНИМ АНИЕ: при  п р и го то в л ен и и  и и сп о л ьзо в ан и и  р а с тв о р о в  сл ед у й те  

сп ец и ф и к ац и я м  п р о и зв о д и те л я  х и м и ч еск и х  ср е д с т в , у д ел я я  о с о б о е  вн и м ан и е  

п р ав и л ьн о й  к о н ц ен тр ац и и , в р ем ен и  во зд ей стви я  и с р о к у  сл у ж б ы . 

П р о д о л ж и т е л ь н о е  п о гр у ж ен и е  в вод у  и н еп р ав и л ьн ая  к о н ц ен тр ац и я  м о гу т  

п р и вести  к п о в р е ж д е н и ю . П о м н и те  о м и к р о б и о л о ги ч еск о м  д и а п а зо н е  д ей ств и я  

и сп о л ь зу ем ы х  х и м и ч е с к и х  ср ед ств .

ВНИМАНИЕ: О п а с н о с т ь  п о вр еж д ен и я  м е д и ц и н с к и х  у с т р о й ств : 

и с п о л ь зо в ан и е  х и м и ч е с к и х  ср ед ств , не о д о б р е н н ы х  K A R L  S T O R Z , м о ж ет  

п р и вести  к п о в р е ж д е н и ю  м е д и ц и н с к и х  у с тр о й ств . И сп о л ь зу й те  то л ь к о  

о д о б р е н н ы е  х и м и ч е с к и е  ср ед ства .

УКАЗАНИЕ: Перечень рекомендуемых чистящ их и дезинфицирующих 
растворов представлен в Приложении 1.

WARNING: R isk  o f  in fec tio n : T h ese  m e d ic a l d ev ices  a re  n o t s te rile  w h en  

d e liv e red . 'ITie u se  o f  n o n -s te r ile  m ed ica l d e v ic e s  p o se s  a r isk  o f  in fe c tio n  fo r 

p a tie n ts , u se rs  an d  th ird  p a rtie s . In sp ec t m e d ic a l d ev ices  fo r v is ib le  

co n tam in a tio n .

V is ib le  c o n ta m in a tio n  is a n  in d ic a tio n  th a t re p ro c e ss in g  h as  n o t b e e n  ca rr ie d  ou t, 

o r  h as  b een  ca rr ie d  o u t in c o rrec tly . R e p ro c e ss  th e  m ed ica l d e v ic e s  b e fo re  in itia l 

u se  an d  b e fo re  a n d  a fte r  e v e ry  su b se q u e n t u se  u s in g  v a lid a ted  p ro ced u res . 

WARNING: R isk  o f  in fec tio n : In c o rre c tly  re p ro c e sse d  m ed ica l d e v ic e s  ex p o se  

p a tie n ts , u se rs  an d  th ird  p a r tie s  to  a  r isk  o f  in fec tio n  a s  w e ll a s  th e  risk  th a t th e  

m ed ica l d e v ic e  m a y  m a lfu n c tio n .

CAUTION: W h en  p re p a rin g  a n d  u s in g  th e  so lu tio n s , fo llo w  th e  ch em ica l 

m a n u fa c tu re r 's  sp e c ifica tio n s , p a y in g  c lo se  a tte n tio n  to  p ro p e r  co n c e n tra tio n , 

e x p o su re  tim e  a n d  se rv ice  life . P ro lo n g e d  im m ers io n  an d  in co rrec t co n c e n tra tio n  

m a y  resu lt in  d a m ag e . B e a r  in  m in d  th e  m ic ro b io lo g ica l ra n g e  o f  a c tio n  o f  the  

c h e m ic a ls  used .

CAUTION: D a n g e r o f  d a m a g e  to  m e d ic a l dev ices: T h e  u se  o f  c h e m ic a ls  w h ich  

h a v e  n o t b e e n  a p p ro v e d  b y  K A R L  S T O R Z  m a y  c a u se  d am a g e  to  th e  m ed ica l 

d ev ices . O n ly  u se  a p p ro v e d  ch em ica ls .

NOTE: See Appendix 1 for List of recom mended cleaning and disinfecting 
solutions

4.1. Подготовка к очистке и дезинфекции/ P reparing  fo r cleaning and disinfection
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Подготовка к очистке и дезинфекции
Г р у б ы е загр я зн ен и я , в ы зы в а ю щ и е  к о р р о зи ю  р аств о р ы  и л е к а р с т в ен н ы е  

с р е д с т в а  с л е д у е т  у д ал я т ь  с эн д о с к о п о в  ср азу  п о сл е  е го  п р и м ен ен и я . Д л я  это го  

эн д о ск о п ы  с л е д у е т  п р е д в а р и т е л ь н о  о ч и сти ть , н ап р ., п утем  п р о ти р ан и я  и 

п р о м ы ван и я . К о м п ан и я  K A R L  S T O R Z  р е к о м е н д у е т  в сегд а  п р о в о д и ть  

п р е д в а р и те л ь н у ю  о ч и с тк у  р у ч н ы м  сп о со б о м  п о д  стр у ей  х о л о д н о й  воды .

Preparation  for cleaning and disinfection

H e a v y  so ilin g , c o rro s iv e  so lu tio n s  an d  p h a rm a c e u tica ls  m u st be  re m o v e d  from  

th e  m ed ica l d ev ice  im m e d ia te ly  a f te r  u se . T o  th is  end , p re c le a n  th e  m ed ica l 

d e v ic e  b y  w ip in g  d o w n  an d  r in s in g , fo r ex am p le . A s a  g en e ra l ru le , K A R L  

S T O R Z  re c o m m en d s m a n u a l p re c le a n in g  u n d e r  co ld  ru n n in g  w ater.

4.2. Ручная предварительная очистка / M anual precleaning
Разборка
П ер ед  о ч и с тк о й  и д ези н ф е к ц и е й  эн д о ск о п ы  н ео б х о д и м о  о т к р ы т ь  и/или 
р азо б р ать  н а  о т д е л ь н ы е  к о м п о н е н ты , н аск о льк о  это  в о зм о ж н о .
О чистка поверхностей щеткой
В и д и м ы е или грубьЕе за гр я зн е н и я  н ео б х о д и м о  у д ал я т ь  с  п о в ер х н о стей  под  
стр у ей  х о л о д н о й  воды  при  п о м о щ и  щ ето к  п о д х о д я щ и х  р а зм ер о в  о т  р азл и ч н ы х  
п р о и зв о д и тел ей .

Обработка ультразвуком  запрещена

Disassembly
P rio r  to  c lean in g  an d  d is in fe c tio n , th e  m e d ic a l d e v ic e  m u s t be  sep a ra te d  in to  its 
in d iv id u a l co m p o n e n ts  a s  fa r a s  p o ss ib le , a n d /o r  m u st b e  opened .
Brushing the surfaces
A n y  v is ib le  c o n ta m in a tio n  o r  h e a v y  so ilin g  o f  th e  su rfa c e s  m u s t b e  rem o v ed  
u n d e r  c o ld  ru n n in g  w a te r  b y  c le a n in g  u s in g  b ru sh es  o f  su itab le  s izes  from  
v a rio u s  m an u fac tu re rs .
No use of ultrasound
F o r tech n ica l re a so n s , th e  m e d ic a l d e v ic e  is  n o t su itab le  fo r u ltra so u n d  trea tm en t.

П о те х н и ч е с к и м  п р и ч и н ам  эн д о ск о п ы  H O P K IN S  н еп р и го д н ы  д ля  
у л ь тр азв у к о в о й  об р аб о тк и .

4.3. М аш инная чистка и дезинфекцня/М асЫ пе cleaning and disinfection
О чистка/термическая дезинфекция механизированным способом
П р ед п о ч ти тел ь н а  те р м и ч е с к ая  д ези н ф ек ц и я . Д ан н ы й  м ето д  н ео б х о д и м о  
и сп о л ь зо в ать  с у ч ето м  национальньЕ х норм  и п о к азател я  АО. П ри  вы б о р е  
п о д х о д я щ его  в ы д в и ж н о го  к о н тей н ер а  или к р еп лен и я  д л я  и н стр у м ен та  
н ео б х о д и м о  п р о к о н с у л ь ти р о в а ть ся  с и зго то в и тел ем  о б о р у д о в а н и я  с ц елью  
о б есп еч ен и я  о м ы в ан и я  или  п р о м ы в ан и я  м ед и ц и н с к о го  и зд ели я .
Указание: при н е о б х о д и м о с ти  с л е д у е т  в р у ч н у ю  д о с у щ и т ь  и н стр у м ен т .

M achine cleaning/therm al disinfection
T h erm a l d is in fe c tio n  is p re fe rred . T h e  re le v a n t n a tio n a l re q u irem en ts  a n d  th e  AO 
v a lu e  m u st b e  ta k e n  in to  ac c o u n t w h en  u s in g  th is  m eth o d . T he  se lec tio n  o f  a 
su ita b le  s lid e -in  tra y  o r  in s tru m e n t h o ld e r , w h ic h  sh o u ld  en su re  th a t th e  m ed ica l 
d e v ic e  is th o ro u g h ly  rin se d  o u t o r  th ro u g h , m u s t tak e  p la c e  in  co n su lta tio n  w ith  
th e  m a n u fa c tu re r  o f  th e  d ev ice .
Note: I f  n ecessa ry , th e  in s tru m e n t m u st b e  d ried  o f f  a f te rw ard s  b y  hand .

4.4. Сборка, осмотр и уход/Assembly, inspection and care
Сборка, проверка и уход
В и зу ал ьн о  п р о вер ьте  о ч и щ е н н ы й  и п р о д е зи н ф и ц и р о в а н н ы й  эн д о с к о п  на 
чистоту ', к о м п л ек тн о сть , су х о с ть  и о т с у тс т в и е  п овр еж д ен и й :
•  П ри н ал и ч и и  с л е д о в  за гр я зн е н и й /о с та т к о в  с р е д с т в  н ео б х о д и м о  
п о в то р н о  о б р аб о т а ть  эн д о ск о п ы  в р у ч н у ю  и ещ е  раз п о д в е р гн у ть  их  п о л н о м у  
ц и кл у  о ч и стк и  и д ези н ф е к ц и и .
•  П о в р еж д ен н ы е  или  п о р а ж ен н ы е  к о р р о зи ей  эн д о ск о п ы  д о л ж н ы  б ы ть  
ИЗЪЯТЬ! из о б р ащ ен и я.
Затем  н ео б х о д и м о  в ы п о л н и ть  п р о в ер к у  ф у н к ц и о н и р о в ан и я .

Assembly, inspection and care
T h e  c lean ed  an d  d is in fe c te d  m e d ic a l d e v ic e  m u s t be  v isu a lly  in sp e c te d  fo r 
c le a n lin e ss , co m p le te n e ss , d a m a g e  an d  d ry n ess:

•  I f  re s id u e s  o r  c o n ta m in a tio n  a re  still p re sen t, th e  m ed ica l d e v ic e  m u st b e  
m a n u a lly  c le a n e d  a n d  su b je c te d  to  a  fu ll c le a n in g  an d  d is in fe c tio n  
p ro c e d u re  o n c e  m ore.

•  D am ag ed  o r  c o rro d e d  m e d ic a l d e v ic e s  m u st b e  w ith d ra w n  fro m  use. 
A fte rw ard s , a  fu n c tio n a l c h e c k  m u s t b e  ca rr ie d  out.
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4.4.1. П роверка изображения/ Checking the image

О см о тр и те  о п т и ч е с к и е  т о р ц ы  (о б ъ ек т и в , д и с та л ь н ы й  вы х о д  с в е то в о д а  и 

о к у л я р ) на п р е д м е т  ц ар ап и н  и о с т ат к о в  х и р у р ги ч еск и х  или ч и стя щ и х  ср ед ств . 

П о в ер х н о сти  д о л ж н ы  б ы ть  гл ад к и м и  и б л естя щ и м и . Ч то б ы  п р о вер и ть  

к ач еств о  и зо б р аж ен и я , м е д л е н н о  вр ащ ай те  эн д о ск о п , гляд я  ч ер ез  н его . Е сли 

и зо б р аж ен и е  п о л н о сть ю  или  ч ас т и ч н о  и ск аж ен о , зн а ч и т  н еи сп р ав н а  си с те м а  

с т ер ж н е в ы х  л и н з  в о п т и ч е с к о й  т р у б к е  или л и н за  в о к у л яр е . В  т а к и х  сл у ч ая х  

эн д о ск о п  н ео б х о д и м о  зам ен и ть .

М у т н о е  или  п я тн и сто е  и зо б р а ж е н и е  м о ж е т  б ы ть  в ы зван о  в л а ж н о с т ь ю  или 

о статк ам и  д ези н ф и ц и р у ю щ е го  /  х и м и ч е с к о го  с р е д с т в а  на о п ти ч еск и х  

п о в ер х н о стя х . В эти х  с л у ч а я х  о с т о р о ж н о  о ч и с ти те  о п т и ч е с к и е  торц ы  

а п п л и к ато р о м  ватн ы м  та м п о н о м , с м о ч ен н ы м  в 70%  сп и рте .

E x a m in e  th e  o p tica l en d  faces (len s, d is ta l e n d  o f  lig h t g u id e  an d  e y ep iece) fo r 

sc ra tc h e s  and  su rg ica l o r  c le a n in g  re s id u es . T h e  faces sh o u ld  b e  sm o o th  and 

sh iny . In  o rd e r  to  te s t th e  im a g e  q u a lity , s lo w ly  ro ta te  th e  e n d o sco p e  w h ile  

lo o k in g  th ro u g h  it. I f  th e  im a g e  is  c o m p le te ly  o r  p a rtia lly  im p a ired , e ith e r  th e  ro d  

len s sy stem  in th e  o p tica l tu b e  o r  th e  len s  in  th e  ey e p ie c e  is d e fec tiv e . In such  

c a se s , th e  e n d o sc o p e  m u s t b e  rep laced .

A  c lo u d y  o r  sp eck led  im a g e  c a n  b e  c a u sed  b y  m o is tu re  o r  d is in fe c ta n t/c h e m ica l 

re s id u e  o n  th e  o p tica l en d  faces. In  th ese  c a ses , c a re fu lly  c le a n  th e  o p tica l end  

faces w ith  a  c o tto n  tip  a p p lic a to r  so ak ed  in  70  %  a lco h o l.

4.4.2. П роверка световодов/ Checking the light guides
Д ер ж и те  д и с та л ь н ы й  к о н е ц  в н ап р ав л ен и и  и сто ч н и к а  с в е та  и п р о в ер ьте  

к о л и ч еств о  т е м н ы х  т о ч е к  н а  со ед и н ен и и  св ето в о д а . Т аки е  те м н ы е  то ч к и  

у к а зы в а ю т  на то , что  о п т и ч е с к и е  во л о к н а  с в е то в о д а  р азо р в ан ы .

И зо л и р о в ан н ы е  п о р в ан н ы е  о п т и ч е с к и е  в о л о к н а  зам етн о  не у х у д ш а ю т  к ач еств о  

и зо б р аж ен и я . Т ем  не м ен ее , с в е то о т д а ч а  зн а ч и т е л ь н о  у х у д щ а е т с я . если  

п о в р еж д ается  о п р е д е л ен н о е  к о л и ч еств о  в о л о к о н  (п р и м ер н о  о т  2 0 %  д о  2 5 % ), 

что . с о о тв етств ен н о , т а к ж е  п р и в о д и т  к с н и ж е н и ю  к ач еств а  и зо б р аж ен и я . 

Э н д о ск о п  б о л ь ш е  нельзя  и сп о льзо в ать .

В Н И М А Н И Е : есл и  п о в р е ж д е н и е  о ч ев и д н о , эн д о ск о п  б о л ь ш е  не сл е д у е т  

и сп о льзо в ать . Э н д о ск о п ы  н ео б х о д и м о  зам ен и ть , ес л и  и зо б р аж ен и е  м у тн о е  или 

и зо б р аж ен и е  о т с у тс т в у е т  или  в и д н ы  т о л ь к о  его  ч асти .

H o ld  th e  d is ta l en d  in  th e  d ire c tio n  o f  a  lig h t so u rc e  an d  in sp ec t th e  n u m b e r o f  

d a rk  d o ts  o n  th e  ligh t g u id e  co n n e c tio n . S uch  d ark  d o ts  in d ic a te  th a t th e  o p tica l 

fib e rs  o f  th e  lig h t g u id e  a re  b ro k e n . Iso la ted  b ro k e n  o p tica l fibers d o  no t 

n o tic e a b ly  c o m p ro m ise  th e  q u a lity  o f  th e  im ag e . H o w ev er, th e  lig h t o u tp u t does 

s ig n ific a n tly  d e te rio ra te  i f  a  c e rta in  n u m b e r a re  b ro k e n  (fro m  ap p ro x . 2 0  %  to  25 
% ), w h ic h  th e re fo re  a lso  re su lts  in  re d u c e d  im a g e  q u a lity . T h e  e n d o sc o p e  m u st 

n o t b e  u sed  a n y  longer.

W A R N IN G : I f  d am a g e  is a p p a ren t, th e  e n d o sc o p e  sh o u ld  no  lo n g e r b e  used . 

E n d o sc o p e s  m u st b e  re p laced  i f  th e  im ag e  is c lo u d y  o r  i f  n o  im a g e  o r  o n ly  p a rts  

th e re o f  a re  v is ib le .

4.4.3. Суш ка/ Drying
У ч астк и  во л о к н а  в с в е то в о д е , а  т а к ж е  д и с та л ь н ы е  и п р о к с и м а л ь н ы е  т о р ц е в ы е  

п о в ер х н о сти  д о л ж н ы  б ы ть  т щ а т е л ь н о  вы су ш ен ы  70%  сп и р то м . О статк и  

д ези н ф и ц и р у ю щ е го  и ч и с тя щ е го  ср ед ств а , н ап р и м ер , в св е то в о д е , м огут  

п р и го р еть  при п о д к л ю ч ен и и  с в е то в о го  каб еля , ч то  с ер ь езн о  у х у д ш а е т  

с в ето п р о п у ск ан и е .

• П о в р еж д ен н ы е  или к о р р о д и р о в а н н ы е  м е д и ц и н ск и е  у с т р о й с тв а  д о л ж н ы  б ы ть  

и зъ яты  из и сп о льзо в ан и я .

• Р езьб ы  и с к о л ь зя щ и е  п о в е р х н о сти  эн д о ск о п а  н ео б х о д и м о  с м а за ть  на м есте  

и н стр у м ен тал ьн ы м  м асл о м , а  р аб о ч и е  п о в ер х н о сти  н а  п р о б к е  кр ан а  -

T h e  fib e r  a reas  in  th e  lig h t in le t p ie c e  in  p a rtic u la r  as w e ll a s  th e  d is ta l an d  

p ro x im a l en d  faces m u st b e  d r ie d  c a re fu lly  w ith  70 %  a lco h o l. D is in fec tan t an d  

c le a n in g  ag en t re s id u e , e .g ., in  th e  ligh t in le t p iece , ca n  b e c o m e  b u rn t o n  w hen  

th e  ligh t cab le  is co n n e c te d , th e re b y  se rio u s ly  im p a ir in g  ligh t tran sm iss io n .

• D am ag ed  o r  c o rro d ed  m e d ic a l d e v ic e s  m u st b e  w ith d ra w n  from  use.

• T h re a d s  an d  g lid e  su rfa c e s  on  th e  e n d o sc o p e  m u st be  lu b ric a te d  lo ca lly  

w ith  in s tru m e n t o il a n d  th e  ru n n in g  su rfaces  o n  th e  co ck  p lu g  w ith  spec ia l 

g rease .

• D ism a n tle d  m e d ic a l d e v ic e s  m u st b e  a ssem b led .
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сп е ц и а л ь н о й  см азк о й .

• Р азо б р ан н ы е  м е д и ц и н ск и е  у с т р о й с т в а  д о л ж н ы  б ы ть  соб ран ы .

• П о сл е  эт о го  н ео б х о д и м о  п р о в ести  ф у н к ц и о н а л ь н у ю  проверку .

УКАЗАНИЕ: М асло , и с п о л ь зу ем о е  д л я  этой  ц ел и , д о л ж н о  п о д х о д и ть  д ля  

п о сл ед у ю щ ей  п р о ц ед у р ы  с т ер и л и за ц и и  (б ез  с и л и к о н а  и на о сн о в е  п ар аф и н а  

или  б ел о го  м асла).

УКАЗАНИЕ: во  врем я п р о ц ед у р  по  у х о д у  и сп о л ь зу й те  п р ед м еты  из катал о га  

« М ето д ы  у х о д а , с тер и л и зац и и  и х р ан ен и я » .

• A fte rw ard s , а  fu n c tio n a l ch eck  m u s t b e  c a rr ie d  ou t.

N O T E : T h e  o il u sed  fo r th is  p u rp o se  m u st b e  su ita b le  fo r th e  su b seq u en t 

s te r iliz a tio n  p ro c e d u re  (s ilic o n e -fre e  an d  p a ra ff in -  o r  w h ite  o il-b ased ).

NOTE: D u rin g  c a re  p ro c e d u re s , u se  item s from  th e  c a ta lo g  ‘C are , S te riliza tio n  

a n d  S to rag e  T e c h n iq u e s ’.

4.5. Стерилизация/ Sterilization
Условия стерилизации
К о м п ан и ей  K A R L  S T O R Z  д ля  д а н н о го  м ед и ц и н с к о го  и зд елия  в ал и д и р о в ан ы  и 
у тв е р ж д е н ы  с л ед у ю щ и е  м ето д ы  стер и л и зац и и :
Стерилизация паром с применением фракционированного 
форвакуу много метода.
У казание: С м а за н н ы е  ко м п о н ен ты  н ео б х о д и м о  с т ер и л и зо в а т ь  в р азо б р ан н о м  
виде. Д ля  стер и л и зац и и  м ед и ц и н с к о го  и зд ел и я  в со б р ан н о м  виде н ео б х о д и м о  
и с п о л ь зо в ат ь  ф р а к ц и о н и р о в а н н ы й  ф о р в а к у у м н ы й  м ето д  (D IN  E N  IS O  17665-1 ) 
с со б л ю д ен и ем  с л е д у ю щ и х  п ар ам етр о в : 134 °С н а  п р о тяж ен и и  5 м ин ут.

Sterilization conditions
T h e  fo llo w in g  s te r iliz a tio n  m e th o d s  h a v e  b e e n  v a lid a te d  a n d  a p p ro v ed  b y  K A R L  
STORZ fo r th is  m ed ica l dev ice:
Steam sterilization using the fractionated prevacuum  procedure 
Note: S te rilize  g reased  co m p o n e n ts  in  a  d isa sse m b le d  sta te . 
T h e  m ed ica l d e v ic e  m u s t b e  s te r iliz e d  in  its  fu lly  a sse m b le d  s ta te  u s in g  the  
f ra c tio n a ted  p re v acu u m  p ro c e d u re  (D IN  E N  IS O  1 7 6 6 5 -1 ) w ith  th e  fo llo w in g  
p a ra m e te rs : 134°C  fo r  5 m inu tes .

4.6. Срок гoднocти\SheIf Life
Ч то б ы  р асп о зн ать  во зм о ж н ы й  и зн ос  м атер и ала , н ео б х о д и м о  в ь е п о л н и т ь  

с л е д у ю щ и е  ф у н к ц и о н а л ь н ы е  проверк и :
1. П р о вер и ть  п о в ер х н о сть  эн д о с к о п а  на о т с у тс т в и е  м ех ан и ч е с к и х  п о вр еж д ен и й  
и и зм ен ен и й .
2. П р о вер и ть  п р ав и л ь н о сть  п осад ки  п р и с о ед и н е н н ы х  к о м п о н ен то в  и при 
н ео б х о д и м о сти  за ф и к с и р о в а ть  р азъ ем  д ля  оч и стк и .
3. П р о вер и ть , п ер ед ается  л и  и зо б р аж ен и е .
4. П р о в ер и ть , п еред ается  л и  свет .
П р и го д н о сть  изд ели я  в зн а ч и т е л ь н о й  степ ен и  о п р е д е л яе т с я  по 
эк сп л у атац и о н н о м у  и зн о су , н а л и ч и ю  и х а р ак тер у  в о зм о ж н ы х  п о в р еж д ен и й  и 
за в и с и т  о т  в ы б о р а  м ето д о в  о б р аб о тк и  и х и м и ч е с к и х  ср ед ств . О ж и д аем ая  
ср ед н яя  н ар аб о тк а  на о тк аз  -  1000 ци клов .
ОжидаемьЕЙ ср о к  служ б ы  -  5 л е т

In  o rd e r  to  re c o g n iz e  p o ss ib le  m a te ria l w ea r, th e  fo llo w in g  fu n c tio n a l ch eck s 
m u s t b e  ca rr ie d  out:
1. C h e c k  the  e n d o sc o p e  su rface  fo r m e c h a n ic a l d a m a g e  an d  ch an g es.
2. C h e c k  tha t th e  c o n n e c te d  c o m p o n e n ts  a re  se a te d  c o rre c tly  and , i f  n ecessa ry , 
se c u re  th e  c o n n e c to r  fo r c lean in g .
3. C h e c k  i f  th e  im a g e  is b e in g  tran sm itted .
4. C h e c k  i f  lig h t is tran sm itted .
T h e  su itab ility  o f  a p ro d u c t is la rg e ly  d e te rm in e d  b y  o p e ra tio n a l w ea r, th e  
p re se n c e  an d  n a tu re  o f  p o ss ib le  d a m a g e  a n d  d e p e n d s  o n  th e  ch o ic e  o f  p ro c e ss in g  
m e th o d s  a n d  ch em ica ls . A v e rag e  m ean  tim e  b e tw e e n  fa ilu re s  (M T B F ) -  1000 
cyc le s .
E x p e c te d  se rv ice  life  - 5 y ea rs

5. Сервисное обслуживание и ремонт/ Servicing and repair
Н еисправньЕе и н стр у м ен ты  д о л ж н ы  о б сл у ж и в а ть с я  и р ем о н ти р о в аться  
и с к л ю ч и те л ь н о  у п о л н о м о ч е н н ы м и  н ам и  л и ц а м и ; П ри п р о в ед ен и и  всех  
ремонтньЕХ р а б о т  н ео б х о д и м о  и с п о л ь зо в ат ь  т о л ь к о  оригинальньЕе д етал и .

D e fe c tiv e  in s tru m e n ts  m u st b e  se rv ic e d  a n d  rep a ire d  e x c lu s iv e ly  b y  p e rso n s  
a u th o riz e d  b y  us; a ll re p a ir  w o rk  m u s t e m p lo y  g e n u in e  p a rts  on ly .

6 . Г apaH T H flW V arran ty
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С т а н д ар т н ы й  гар ан ти й н ы й  ср о к  эк с п л у а та ц и и  и зд ел и я  с о с та в л я е т  12 м есяц ев  с 
д аты  в в о д а  п р и б о р а  в э к с п л у а та ц и ю , но  не б о л ее  15 м есяц ев  со  д н я  отгр у зки .

М е д и ц и н ск о е  и зд ел и е  в сегд а  с л е д у е т  о т п р а в л я т ь  в м е с тн о е  о тд ел ен и е , д аж е  в 
те ч е н и е  гар ан ти й н о го  п ер и о д а .
В ск р ы ти е  о б о р у д о в ан и я  и ли  вьЕполнение л ю б ы х  р е м о н т н ы х  р аб о т  или 
м о д и ф и к ац и й  о б о р у д о в ан и я  н еу п о л н о м о ч е н н ы м и  л и ц а м и  о с в о б о ж д а е т  нас о т  
л ю б о й  о т в е тс т в е н н о с т и  за  е го  р аб о ту . Л ю б о е  т а к о е  о тк р ы ти е , р ем о н т  или 
м о д и ф и к ац и я , в ы п о л н ен н ы е  в те ч е н и е  га р а н т и й н о го  п ер и о д а , ан н у л и р у е т  всю  
гар ан ти ю .

О б щ е с т в о  с  о гр ан и ч ен н о й  о т в е тс т в е н н о с т ь ю  К А Р Л  Ш Т О Р Ц  Э н д о ск о п ы  -  
В О С Т О К  (О О О  К Ш Т Э  В О С Т О К )
115114. М о сква . Д ер б е н е в с к а я  н аб ер еж н ая , 7, стр . 4.
Т ел . + 7  495  983 02 40 
F ax : + 7  495 983 02  41 
In fo -ru (o )karls to rz .com

T h e  s ta n d a rd  w a rra n ty  p e r io d  fo r  th e  d e v ic e  is 12 m o n th s  from  th e  d a te  o f  
co m m iss io n in g  o f  th e  d ev ice , b u t n o  m o re  th a n  15 m o n th s  from  th e  d a te  o f  
sh ip m en t.

T h e  m e d ic a l d e v ic e  m u s t a lw ay s  be  sen t to  y o u r loca l su b s id ia ry  (see  
“ S u b s id ia rie s”  sec tio n ), ev en  d u r in g  th e  w a rra n ty  pe rio d .
O p e n in g  th e  e q u ip m en t o r p e rfo rm a n c e  o f  a n y  re p a irs  o r m o d ific a tio n s  to  the  
eq u ip m e n t b y  u n a u th o riz e d  p e rso n s  sh a ll re lie v e  us o f  an y  lia b ility  fo r its 
p e rfo rm a n c e . A n y  such  o p e n in g , re p a ir , o r  m o d ific a tio n  p e rfo rm e d  d u rin g  the  
w a rra n ty  p e rio d  sh a ll v o id  all w a rran ty .

L L C  K A R L  S T O R Z  E n d o sk o p y  -  W O S T O K
D e rb e n y e v sk a y a  n ab . 7, b u ild in g  4
115114  M o sco w , R u ssia
P h o n e : + 7  495  983  02  40
F ax : + 7  495  983  0 2  41
In fo -ru (o lk arls to rz .co m

7. У тилизация/Disposal
П ри у ти л и зац и и  о с о б ы е  м еры  не т р е б у ю тс я . С л е д у е т  со б л ю д ать  
в н у тр и го с у д а р ств е н н ы е  п р е д п и с а н и я / закон ы .
П р и  у ти л и зац и и  и зд ели й  на т е р р и т о р и и  Р о сси й ск о й  Ф е д е р ац и и  сл ед у ет  

р у к о в о д ств о в ать ся  н о р м ам и , и зл о ж ен н ы м и  в С а н П и Н  2 .1 .3 6 8 4 -2 1 . 

Н еи сп о л ь зо в ан н ы е  эн д о ск о п ы , а т а к ж е  у п а к о в о ч н ы е  м атер и алы  сл ед у ет  

у т и л и зи р о в ат ь  к ак  эп и д е м и о л о ги ч е с к и  б езо п а с н ы е  о тх о д ы  кл асса  А. 

И сп о л ь зо в а н н ы е  эн д о ск о п ы  с л е д у е т  у т и л и зи р о в ат ь  к ак  эп и д ем и о л о ги ч еск и  

о п а с н ы е  о тх о д ы  кл асса  Б.

T o  d isp o se  o f  th e se  m ed ica l d ev ices , n o  spec ia l m e a su re s  a re  n ecessa ry . N a tio n a l 
la w s  a n d  re g u la tio n s  m u st b e  o b serv ed .
F o r  d isp o sa l o f  p ro d u c ts  o n  th e  te rr ito ry  o f  th e  R u ss ia n  F e d e ra tio n , fo llo w  the  

n o rm s  o f  S an P iN  2 .1 .3 6 8 4 -2 1 . U n u se d  e n d o sc o p e s  an d  p a c k a g in g  m a te ria ls  are 

d isp o se d  o f  as c la ss  A  ep id e m io lo g ic a lly  n o n -h a z a rd o u s  w a ste s . U sed  

e n d o sc o p e s  a re  d isp o se d  o f  a s  c la ss  В  e p id e m io lo g ic a lly  h a z a rd o u s  w aste .

8. Важная информация / Im portan t Inform ation
И з со о б р а ж е н и й  ги ги ен ы  и д ля  п р ед о тв р ащ ен и я  зар аж ен и я  эн д о ск о п ы , 
и н стр у м ен ты  и у с т р о й с тв а  н е о б х о д и м о  о ч и с ти ть  и п р о д е зи н ф и ц и р о в а ть  / 
с т ер и л и зо в а т ь  п ер ед  о тп р а в к о й  в р ем о н т . М ы  о ст ав л я е м  за  со б о й  п раво  вер н у ть  
загрязненньЕе и н стр у м ен ты  /  у с т р о й с тв а  о тп р ав и тел ю .
Р ем о н т , м о д и ф и к ац и и  или  и зм ен ен и я  к о н стр у к ц и и , ко то р ы е  вы п о л н яю тся  не 

к о м п ан и ей  K A R L  S T O R Z  или  с п е ц и а л и с та м и , у п о л н о м о ч е н н ы м и  K A R L  

S T O R Z , а н н у л и р у ю т  все га р а н т и й н ы е  о б язател ьств а .

F o r  h y g ie n e  re a so n s  an d  to  p re v e n t in fec tio n , en d o sc o p e s , in s tru m e n ts  a n d  d ev ices  
m u s t b e  c le an ed  an d  d is in fe c te d /s te r iliz ed  b e fo re  th e y  a re  sen t fo r  repa ir. W e 
re se rv e  th e  rig h t to  re tu rn  c o n ta m in a te d  in s tru m e n ts /d e v ic e s  to  th e  sender. 
R e p a irs , m o d ific a tio n s , o r  c o n s tru c tio n  c h a n g e s  w h ic h  a re  no t p e rfo rm e d  b y  

K A R L  S T O R Z  o r  b y  e x p e rts  a u th o riz e d  b y  K A R L  S T O R Z  w ill in v a lid a te  all 

w a rra n ty  righ ts.

9. Расш ифровка символов/Explanation of symbols
Расш ифровка символов, применяемых при маркировании медицинского 
изделия:

Explanation of symbols used in labelling the medical product:
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CiiM Bo.i О п р е д е л е н и е

iJ И и о т о в и т е л ь

l / w i " Д ата  и зго то вл ен и я

MD М е д и ц и н с к о е  и зд ел и е

REF Н о м ер  по  ката.1огу

SN С ер и й н ы й  н ом ер

LOT К о д  п артии

QTY К о л и ч ество  и зд ел и й  в у п ак о в к е

|UDl| У н и к ал ь н ы й  и д е н т и ф и к ат о р  и зд ел и я

□a О б р ат и т е с ь  к и н струк ц и и  

по  п р и м ен ен и ю

/ | ю м \/m »u \
Н е с тер и л ь н о

? Х р у п к о е , о б р ащ аться  о сто р о ж н о

Eng
8лтЬо1

iJ
MD
REF

SN

LOT

QTY

UDI

□2

i

D e fin itio n

Manufacturer

Date of manufacture

Medical device

Catalogue number

Serial number

Batch code

Number of products in the product packaging

Unique Device Identifier

Consult instructions for use

Unsterile

Fragile, handle with care
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11 В ерх

f

Б ер еч ь  о т  влаги

RxOnly В с о о тв етств и и  с ф ед ер ал ьн ы м  за к о н о д а т е л ь с тв о м  С Ш А  
(с о гл а с н о  21 C F R  8 0 1 .1 0 9 ) и зд ел и е  р а зр е ш е н о  п род авать  
то л ь к о  врачам  (и .м ею щ им  л и ц е н зи ю ) и .1и по рецепзл  врача.

C€ М а р к и р о в к а  С Е
Э ти м  зн ак о м  п р о и зв о д и тел ь  за я в л я е т  о со о тв етств и и  
у с т р о й с тв  д ей с тв у ю щ и м  стан д ар там  и д и р ек ти в ам .
Н и в ко ем  сл у ч ае  нельзя  м о д и ф и ц и р о в а т ь  у стр о й ств о .

Eng

11 Т о р

f

K e e p  a w a y  fro m  m o is tu re

RxOnly F e d e ra l (U S A ) law  re s tr ic ts  th is  d e v ic e  to  sa le  b y  o r  o n  the  
o rd e r  o f  a  p h y sic ian .

С€ C E  m a rk in g
W ith  th is  m a rk , th e  m a n u fa c tu re r  d e c la re s  th e  c o m p lia n c e  o f  
th e  d e v ic e s  w ith  th e  a p p lic a b le  s ta n d a rd s  an d  d ire c tiv e s  
T h e  d e v ic e  m u s t n o t be  m o d ifie d  in  a n y  w ay

10. Р е к л а м а ц и я /R e c la m a tio n
П о р яд о к  п р ед ъ я в л ен и я  р ек л ам ац и й  и о тв ето в  н а  ни х  р е гу л и р у е тс я  гр аж д ан ск и м  
п р аво м . Р ек л ам ац и я  м о ж е т  п р е д ъ я в л я ть с я  т о л ь к о  по  т а к и м  во п р о сам , ко то р ы е  
не я в л ял и сь  п р ед м ето м  п р и ем к и  то в а р а , п р о и зв ед ен н о й  в с о о тв етств и и  с 
у с л о в и я м и  д о го в о р а .
П о  всем  во п р о сам , св я зан н ы м  с о б сл у ж и в а н и ем  и зд ел и я , н ео б х о д и м о  
о б р ат и т ь с я  к У п о л н о м о ч е н н о м у  п р ед став и тел ю  п р о и зв о д и тел я .
В с л у ч а е  р ек л ам ац и и  о б р ащ а ть с я  к п р о и зв о д и те л ю  и / или  у п о л н о м о ч е н н о м у  
п р е д с та в и те л ю  п р о и зво д и тел я .

П р о и зво д и тел ь :
« К А Р Л  Ш Т О Р Ц  С Е  и К о. К Г » , Г ер м ан и я  (K A R L  S T O R Z  S E  &  С о. K G )
D r.-K arl-S to rz -S traB e  34 , 7 8 532  T u ttlin g en , G e rm an y
Т ел еф о н : + 4 9  7461 708-0
Ф а к с :+ 4 9  7461 708 -105
E -m ail: in fo @ k arls to rz .co m

У п о л н о м о ч е н н ы й  п р ед став и тел ь  п р о и зво д и тел я :
О б щ е с т в о  с  о гр ан и ч ен н о й  о т в е тс т в е н н о с т ь ю  К А Р Л  Ш Т О Р Ц  Э н д о ско п ы  -  
В О С Т О К  (О О О  К Ш Т Э  В О С Т О К )
115114. М о ск в а , Д ер б е н е в с к а я  н аб ер еж н ая , 7, стр . 4.
Т ел . + 7  (4 9 5 ) 9 8 3 -0 2 -4 0 , ф акс : + 7 (4 9 5 ) 983-02-41___________________________________

T h e  p ro c e d u re  fo r su b m ittin g  co m p la in ts  a n d  re sp o n ses  to  th em  is  g o v e rn ed  b y  
c iv il law . A  c o m p la in t m a y  b e  b ro u g h t o n ly  on  such  issu e s  th a t w e re  n o t th e  su b jec t 
o f  a c c e p ta n c e  o f  th e  g o o d s  m a d e  in  acc o rd a n ce  w ith  th e  te rm s  o f  th e  co n trac t.
F o r  all is su es  re la te d  to  p ro d u c t m a in te n a n c e , p le a se  c o n tac t th e  A u th o riz e d  
R e p re se n ta tiv e  o f  th e  m a n u fac tu re r.
In  ca se  o f  c o m p la in t, c o n tac t th e  m a n u fa c tu re r  a n d  /  o r  au th o riz e d  re p re sen ta tiv e  
o f  th e  m a n u fac tu re r.

M an u fac tu re r:
K A R L  S T O R Z  S E  &  C o. K G , G erm an y  
D r.-K arl-S to rz -S traB e  34, 7 8 5 3 2  T u ttlin g e n , G e rm an y  
P h o n e : + 4 9  7461 7 08 -0  
F ax : + 4 9  7461 7 0 8 -1 0 5  
E -m a il: in fo (4 )karlsto rz .com

A u th o riz e d  re p re se n ta tiv e  o f  th e  m an u fac tu rer:
L im ite d  L ia b ility  C o m p a n y  K A R L  S T O R Z  - E n d o sk o p y  W O S T O K  (L L C  K S H T E  
V O S T O K )
D e rb e n y e v sk a y a  n ab . 7, b u ild in g  4 
115114  M o sco w , R u ss ia
P h o n e : + 7  (4 9 5 ) 9 8 3 -0 2 -4 0 , F ax : + 7  (4 9 5 ) 983-02-41
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R u s E n g
e-m a il: in fo -ru @ k arls to rz .c o m e-m a il: in fo -ru @ k arls to rz .c o m

11. С в е д е н и я  о  производителе /  I n f o r m a t io n  a b o u t  m a n u f a c tu r e r
Р А З Р А Б О Т Ч И К :

« К А Р Л  Ш Т О Р Ц  С Е  и К о. К Г » , Г ер м ан и я  (K A R L  S T O R Z  S E  &  С о . K G )
D r.-K arl-S to rz -S traB e  34 , 7 8 5 3 2  T u ttlin g en , G erm an y
Т ел еф о н : + 4 9  7461 708-0
Ф а к с :+ 4 9  7461 708 -105
E -m ail: in fo @ k a rls to rz .c o m

D E V E L O P E R :
K A R L  S T O R Z  S E  &  C o . K G , G erm an y  
D r.-K arl-S to rz -S traB e  34, 7 8 5 3 2  T u ttlin g en , G erm an y  
P h o n e :+ 4 9  7461 708 -0  
F ax : + 4 9  7461 70 8 -1 0 5  
E -m ail: in fo @ k a rls to rz .c o m

П Р О И З В О Д И Т Е Л Ь :

« К А Р Л  Ш Т О Р Ц  С Е  и К о. К Г » , Г ер м ан и я  (K A R L  S T O R Z  S E  &, С о . K G )
D r.-K arl-S to rz -S tra fle  34, 7 8 5 3 2  T u ttlin g en , G erm an y
Т ел еф о н : + 4 9  7461 708-0
Ф а к с :+ 4 9  7461 708-105
E -m ail: in fo @ k arls to rz .co m

M A N U F A C T U R E R :
K A R L  S T O R Z  S E  &  C o . K G , G e rm an y  
D r.-K arl-S to rz -S traB e  34, 7 8 5 3 2  T u ttlin g en , G e rm an y  
P h o n e : + 4 9  7461 708 -0  
F ax : + 4 9  7461 708 -105  
E -m ail: in fo fa!karlsto rz .com

У П О Л Н О М О Ч Е Н Н Ы Й  П Р Е Д С Т А В И Т Е Л Ь  П Р О И З В О Д И Т Е Л Я :

О О О  К Ш Т Э  В О С Т О К

115114 . М о ск в а , Д ер б е н е в с к а я  н аб ер еж н ая . 7, стр . 4 

ТелесЬон: 8 1495^ 9 8 3 -0 2 -4 0  
E -m ail: in fo @ k a rls to rz .c o m  

М Е С Т О  П Р О И З В О Д С Т В А :

1. K A R L  S T O R Z  S E &  С о . K G ,
D r.-K arl-S to rz -S traB e  34 , 785 3 2  T u ttlin g en , G e rm a n y

A U T H O R IZ E D  R E P R E S E N T A T IV E  O F  T H E  M A N U F A C T U R E R :
L L C  К Ш Т Э  В О С Т О К
115114 , M o sco w , D e rb e n e v sk a y a  e m b an k m en t, 7 , p . 4 
P hone: 8 (4 9 5 ) 9 8 3 -0 2 -4 0  
E m ail: in fo @ k arls to rz .co m

M A N U F A C T U R IN G  S IT E :
1. K A R L  S T O R Z  S E  C o . K G ,

D r.-K arl-S to rz -S traB e  34 , 785 3 2  T u ttlin g en , G e rm a n y
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приложение 1. Перечень рекомендуемых чистящих и дезинфицирующих растворов\ Appendix 1. List of recommended cleaning and
disinfecting solutions
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Приложение 1. Перечень рекомендуемых чистящих и дезинфицирующих растворов\ Appendix 1. List of recommended cleaning and
disinfecting solutions

Р у ч н ая  о ч и ст к а  и д ези н ф е к ц и я  / M a n u a l c lean in g  an d  d isin fec tion

Ч и с тя щ и е  р а с т в о р ы  /  C lean in g  agen t Д ези н ф и ц и рую щ е р а с т в о р ы  /  D is in fec tan t
П р о и зв о д и тел ь  / 
M a n u fa c tu re r

Т орговое  н а и м е н о в ан и е  / 
T ra d e  nam e

П р о и зв о д и тел ь  / 
M a n u fa c tu re r

Т о р го в о е  н а и м е н о в ан и е  / 
T ra d e  nam e

A d v a n c e d  S te r i l iz a t io n  

P r o d u c ts  ( J o h n s o n  &  
J o h n s o n )

C id e z y m e ® A d v a n c e d  S te r i l iz a t io n  
P r o d u c ts  ( J o h n s o n  &  
J o h n s o n )

C id e x  O P  A ®

A n io s A N I O S Y M E  P .L .A . A n io s A N I O S Y M E  P .L .A .

B . B r a u n  M e d ic a l  A G S ta b im e d ® B . B r a u n  M e d ic a l  A G S ta b im e d ®

E c o la b  D e u ts c h la n d  G m b H S e k u s e p F ^  a k t iv E c o la b  D e u ts c h la n d  G m b H S e k u s e p f ’"'^ a k t iv

E s te e r  P h a r m a  G m b H U L T R A S E P T I N ®  a c t iv E s te e r  P h a r m a  G m b H U L T R A S E P T I N ®  a c t iv
E s te e r  P h a r m a  G m b H U L T R A S E P T I N ®  P A A E s te e r  P h a r m a  G m b H U L T R A S E P T I N ®  P A A

L y s o f o r m  D r. R o s e m a n n  
G m b H

L y s o f o r m in ®  3 0 0 0 L y s o f o r m  D r . R o s e m a n n  
G m b H

L y s o f o r m in ®  3 0 0 0

S c h u m a c h e r ,  D r . G m b H P E R F E K T A N ®  E N D O S c h u m a c h e r ,  D r . G m b H D E S C O T O N  e x tr a
S c h u lk e  &  M a y r  G m b H g ig a s e p t  A F ®  fo r te S c h u m a c h e r ,  D r . G m b H D E S C O T O N  2 %  G D A
S c h u lk e  &  M a y r  G m b H g ig a s e p t®  in s t r u  A F S c h u m a c h e r ,  D r . G m b H P E R F E K T A N ®  E N D O
S c h u m a c h e r ,  D r . G m b H D E S C O T O N  e x tra S c h u lk e  &  M a y r  G m b H g ig a s e p t  A F ®  f o r te

S c h u lk e  &  M a y r  G m b H g ig a s e p t®  in s t r u  A F

S c h u lk e  &  M a y r  G m b H L y s e to l®  V

S te r i l - 4  s .r .l . S T E R I L - C

W e ig e r t ,  D r . G m b H  &  C o . n e o d i s h e r ®  S e p to  A c t iv e
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Очистка и дезинфекция в моюще-дезинфицируюших машинах / Machine cleaning and disinfection

Ч и с тя щ и е  р а с тв о р ы  / C lean in g  a »ent Д ези н ф н ц и р у ю щ е р а с т в о р ы  / D is in fec tan t
П р о и зв о д и тел ь  /  M a n u fa c tu re r Т орговое  н а и м ен о в ан и е  / 

T ra d e  nam e
П р о и зв о д и тел ь  /  M a n u fa c tu re r Т о р го в о е  н аи м ен о в ан и е  / 

T ra d e  n am e
E c o la b  D e u ts c h la n d  G m b H S e k u m a t ic ™  F R E c o la b  D e u ts c h la n d  G m b H S e k u m a t ic ™  F D

E c o la b  D e u ts c h la n d  G m b H S e k u m a t ic ™  F R E W e ig e r t ,  D r . G m b H  &  C o . n e o d is h e r ®  S e p to C le a n *

E c o la b  D e u ts c h la n d  G m b H S e k u m a tic '* '^  M u l t iC le a n W e ig e r t ,  D r . G m b H  &  C o . n e o d is h e r ®  S e p to  D N

M e d is a f e  U K , L td . 3 E - Z y m e /H S -  Z y m e

W e ig e r t ,  D r . G m b H  &  C o . n e o d is h e r ®  F A

W e ig e r t ,  D r . G m b H  &  C o . n e o d is h e r ®  M e d iC le a n

W e ig e r t ,  D r . G m b H  &  C o . n e o d is h e r ®  M e d iC le a n  fo r te

W e ig e r t ,  D r . G m b H  &  C o . n e o d is h e r ®  M e d iZ y m

W e ig e r t ,  D r . G m b H  &  C o . n e o d is h e r ®  S e p to C le a n *

Ч и с т я щ и е  с р е д с т в а ,  п о м е ч е н н ы е  * , д о к а з а л и  с в о ю  э ф ф е к т и в н о с т ь  п р о т и в  п р и о н о в  /  C le a n in g  a g e n ts  th a t  a r e  m a r k e d  w i th * :  T h e s e  c le a n in g  a g e n ts  
a r e  p r o v e n  to  b e  e f f e c t iv e  a g a in s t  p r io n s
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[Перевод с немег{кого и английского языков на русский язык}

[На бланке компании «Карл Шторц -  Эндоскоп»}

Формируем вместе будущее эндоскопии на протяжении более 75 лет_____________________
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(РО Box 230 • 78503 Tuttlingen/Germany)
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